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A
À

(devant un compl. obj. ind. ou un circonstant de lieu)

á

8 Donne un peu de mil à ta mère = pánǝ ́daw á mámǝ ngaya

8 Elles vont à la cueillette de l'herbe à sauce = tá dé á ńdá pérǝ ́lák

(formule d'au revoir)

sáy (seulement)

8 à demain / à après-demain = sáy ángweslem / sáy á ńvaka stáɗ [1985 sáy ángweslem / sáy á ńvaka sǝt́áɗ]

SʹABAISSER

man–, mene, mona (passer une nuit), compl. gíɗ áhaɗ [1985 gíɗ á haɗ] (litt. “tet̂e en bas”)

8 il s'abaisse (il se fait humble) = á mandǝ ́giɗ ná áhaɗ [1985 á manǝdǝ ́giɗ ná á haɗ]

ABANDONNÉ

háháha'a, háháháha'a, héhéhe'e, héhéhéhe'e (usagé)

8 Le vieillard est abandonné = bábǝ gíy héhéhe'e

téɗéwe'e, téɗéwtéɗéwe'e [1985 téɗéwe'e, téɗéw–téɗéwwe'e] (désorienté)

8 La femme est sur le chemin, abandonnée = ngwáz á gíy aa cívíɗ téɗéwtéɗéwe'e [1985 ngwáz á gíy aa cívíɗ téɗéw–

téɗéwwe'e]

ABANDONNER

jékd–, jékde, jœ́kde [1985 jékǝd–, jékǝde, jœ́kude], cf. jék–, jéké, jœ́kwé (laisser)

8 Là–dessus, la guep̂e maçonne elle aussi abandonne le nid = mangavǝŕ ba a n jékdǝ ́giy ɗiyik aapa [1985 mangavǝŕ ba

a n jékǝdǝ ́giy ɗiyik aapa]

kal–, kele, kwala (tomber), compl. géɗ (“tet̂e”)

8 J'abandonne un lieu (inhospitalier) = í kelǝ ́giɗ ga aa sǝm ngiɗe

ɓa'–, ɓe'e, ɓo'a (délaisser)

8 Il y a abandonné son fils = m ɓo'ǝ ́kǝrǝ na aapa

ABATTRE
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ɓǝrzl–, ɓirzle, ɓurzla (assommer)

8 Ils s'en allèrent en le laissant abattu sur place = ta dáy tá á ta kwáldǝ ́ḿɓǝrzlá' aapa [1985 ta dáy tá á ta kwálǝdǝ́

ḿɓǝrzlá' aapa]

kal–, kele, kwala (tomber)

8 “Va abattre un oiseau là-dessus”, lui dit-on = “dá kwalǝ ́ɗiyik aapa” aa ndá gaɗana

dúm–, dʉ́mé, dúmá (inverser), compl. gáy (“maison”)

8 Il abat sa maison = á dʉ́mǝ ́giy na

ABCÈS INTERNE

huza

ABEILLE

vongwam

abeille sp.

ńvává

ABIM̂ER

gǝdas–, gidese, gudasa [1985 gǝdas–, gideshe, gudasa]

s'ab"m̂er la voix

kʉ́yác–, kʉ́yécé, kʉ́yácá [1985 kʉ́yáts–, kʉ́yécé, kʉ́yátsá] (se déchirer)

8 Je m'ab9m̂e la voix à t'appeler = í kʉ́yécǝ ́dáya a i bahaka

SʹABIM̂ER

huf–, hufe, hufa (s'ab"m̂er)

8 Les haricots s'ab9m̂ent dans le grenier = ɗíyá á hufǝ ́tǝ wáv

ABOIEMENT

ḿbʉkwe

ABOLITION

ńkwanahǝ (privation)

8 Puisse ceci et̂re l'abolition de la mort ! Plus personne ne mourra. C'est la fin de la mort = awáy ńkwanahǝ ḿmǝciy

ánta. Ngiɗǝ ́dá mǝcáw ásaɓay. Ńndélǝ na [1985 awáy ńkwanahǝ ḿmǝtsiy ánta. Ngiɗǝ ́dá mǝtsáw ásaɓay. Ńndélǝ na]

ABONDANCE (SAISON D’ -)

héɗék (abondance)

ABONDANT

pour de l'herbe

gízlɓe'e, gízlíɓgízlíɓe'e [1985 gízlɓe'e, gízlíɓ–gízlíɓɓe'e] (dense)

8 L'herbe verte est abondante dans le champ = mándíy gízlɓe tǝ giy daw

kǝśláfa'a, kǝśláfkǝśláfa'a [1985 kǝśláfa'a, kǝśláf–kǝśláffa'a]

8 L'herbe verte est abondante = kúza n ɗá' kǝśláfa'a

kǝśúwa'a, kǝśúwkǝśúwa'a, kísúwe'e, kísúwkísúwe'e [1985 kǝśúwa'a, kǝśúw–kǝśúwwa'a, kíshúwe'e, kíshúw–kíshúwwe'e]

8 La paille est très abondante dans le champ = kúzá kísúwe tǝ giy daw [1985 kúzá kíshúwe tǝ giy daw]

pour des graines

dára'a, dárdára'a [1985 dára'a, dár–dárra'a]
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dǝńgǝf́a'a, dǝńgǝf́dǝńgǝf́a'a [1985 dǝńgǝf́a'a, dǝńgǝf́–dǝńgǝff́a'a]

díwíre'e, díwírdíwíre'e (ajout FH) [1985 díwíre'e, díwír–díwírre'e]

jáfjafa'a, jéfjefe'e [1985 dzáf–dzaffa'a, jéf–jeffe'e]

8 La semence de mil est abondante = cǝrǝ daw jáfjafa'a [1985 tsǝrǝ daw dzáf–dzaffa'a]

pour un liquide

dav-dava'a (ajout FH) [1985 dav-davva'a]

díɗéwe'e, díɗéwdíɗéwe'e [1985 díɗéwe'e, díɗéw–díɗéwwe'e]

kúre'e, kúrkúre'e [1985 kúre'e, kúr–kúrre'e] (aligné)

8 Il me sert de la bière en abondance = á ɓǝj́kayi zúm kúre'e [1985 á ɓǝd́zǝkayi zúm kúre'e]

mbáslásla'a

8 Sa sève est abondante = kuɗǝ nǝ ́mbáslásla'a

mbuloɗa'a, mbulóɗoɗa'a

8 Il gicle abondamment hors de la plaie = á njǝv́káɗá áwúdatǝ mbilǝ ́mbuloɗa'a [1985 á ndzǝv́káɗá áwúda tǝ mbilǝ́

mbuloɗa'a]

pǝh́a'a, pǝh́pǝh́a'a [1985 pǝh́a'a, pǝh́–pǝh́ha'a] (hémorragique)

8 Le sang coule abondamment = pambǝz á gíy pǝh́a'a

zlózlozla'a

8 L'eau est abondante dans le marigot = yim zlózlozla tǝ wayam

ABOUTER DEUX MORCEAUX DE FER AVANT DE LES SOUDER AU FEU

kal–, kele, kwala (tomber), compl. zʉyda (“fer”)

ABOYER

bʉkw–, bʉkwe, bʉkwe

ABRI

gwojovokw [1985 gwodzovokw]

grotte en brousse

bodom

ombre d'un rocher vertical posé sur un rocher horizontal

ńslípélélé (abri du soleil)

ABRITER

fá, fáy, fáw (mettre), compl. géɗ (“tet̂e”)

8 Elle accueille, abrite, protège = á gaɗáha ndó, sǝm ńfíy géɗ, gámbǝr ndó

ABSENT

pour un regard

dakǝŕwúzla'a, dakǝŕwúzlwúzla'a [1985 dakǝŕwúzla'a, dakǝŕwúzl–wúzzla'a] (troublé)

8 Ce gars a le regard absent = másliy wunǝ ́dakǝŕwúzlwúzla'a [1985 másliy wunǝ ́dakǝŕwúzl–wúzzla'a]

pour une personne

(il est resté longtemps -) n njaká tǝpǝ ́kumba [1985 n ndzaká tǝpǝ ́kumba] (litt. “il est resté là-bas longtemps (et est revenu)”), cf. njá, njáy,

njáw

ABSOLUMENT

(pour renforcer une négation)
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pál

8 il ne pouvait absolument plus rien voir = á sláha ńwardá díy pál ásaɓay [1985 á sláha ńwarǝdá díy pál ásaɓay]

8 tu ne diras ce que tu m'as rapporté à absolument personne = ká dá gaɗanǝ mǝ ́mán ká njeyi wuná á ndu

ngiɗǝ ́pál ɓa

absolument tous

gúdám télé

ABSORBÉ (POUR DE L’EAU)

ndíse'e, ndísndíse'e [1985 ndíshe'e, ndísh–ndísshe'e] (asséché)

8 Et cette eau est absorbée = á yim sa a n si na aapǝ ́ndísndísndíse'e [1985 á yim sa a n shi na aapǝ ́ndísh–ndísh–ndísshe'e]

ABSORBER

pour de l'argile qui absorbe de l'eau

husl–, husle, husla

8 On la (l'argile de potière) met dans une vieille cruche pour qu'elle s'y imbibe d'eau = á nda sá pǝdá á guzluhw

teté á nda husle tǝpa

pour des animaux qui boivent

ndirceciɓ

8 Les bœufs ont absorbé toute l'eau = ndircecíɓ zléhíy tǝ ́sǝdámǝ ́yam

ABUSER

abuser d'une boisson, de tabac

pǝɗá, pǝɗáy, pǝɗáw (croquer), compl. zóm / gwokula (“bière de mil” / “pipe”)

leurrer avec de fausses promesses

vit–, vite, vʉte

tromper

bét–, bété, bœ́té (bercer)

pét–, pété, pœ́té (bercer)

8 Et ils les ont trompés = á ta péta aá ma [1985 á ta pétǝta aá ma]

pǝrɗá, pǝrɗáy, pǝrɗáw (extorquer)

ABUTILON SP.

zúngul gerwek [1985 zúngul geruwek] (litt. “oseille de Guinée de poule des rochers”), cf. zúngwál

ACACIA

ataxacantha

zílér [1985 zhílér]

nilotica var. adansonii

ńdúvunohw

polyacantha subsp. campylacantha

gwálám

seyal

vatǝk jœkw (litt. “épine de barre à mine”), cf. vatak (épine)

sieberiana

mʉ́sœ́kw [1985 mʉ́shœ́kw]
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ACALYPHA SEGETALIS

mokwayim wacak [1985 mokwayim watsak] (litt. “bouillon de poulet”), cf. mokwayam (bouillon de viande)

ACANTHACEAE SP.

tétéw

ACANTHOSPERMUM HISPIDUM

vatǝk Borno (litt. “épine de Borno”), cf. vatak

ACCABLANT (POUR LA CHALEUR)

ngatakngataka'a [1985 ngatak–ngatakka'a] (torride)

8 La chaleur est accablante = vazazǝ ́ngatakngataka'a [1985 vazazǝ ́ngatak–ngatakka'a]

ngurza'a, ngurǝzngurǝza'a [1985 ngurza'a, ngurǝz–ngurǝzza'a] (brûlant)

wunikwunike'e, wunǝkwunǝka'a [1985 wunik–wunikke'e, wunǝk–wunǝkka'a] (chaud)

8 je suis accablé par la chaleur du soleil = pác á tiyí wunikwunike'e [1985 páts á tiyí wunik–wunikke'e]

ACCABLER

já, jáy, jáw [1985 dzá, dzáy, dzáw] (se réchauffer à)

8 Tu es accablé de peur également = zláw ba á jaká ávasa'a [1985 zláw ba á dzaká ávasa'a]

ACCEPTER

c–, cé, cœ́ (prendre)

8 (Dieu) a accepté ta prière et ta bonté = n cʉ́ ńciy riy ngaya aa gúmiy ngaya [1985 n cʉ́ ńtsiy riy ngaya aa gúmiy ngaya]

agréer

mbá, mbáy (et̂re beau)

8 Dieu a accepté qu'elle ait un enfant = Zhígílǝ m mba a n ngwácǝ ́kǝŕá [1985 Zhígílǝ m mba a n ngwátsǝ ́kǝŕá]

ACCESSIBLE (ÊTRE -)

car–, cere, cora [1985 tsar–, cere, tsora]

8 Je suis accessible dans l'arbre = í cerǝ ́tǝ wáf

ACCIDENTEL

durkwakwa'a

ACCOLADE

ńngǝlɓac [1985 ńngǝlɓats] (épaule)

8 Ils se donnent l'accolade = tá gisǝ ́vǝ ́tǝ ńngǝlɓac [1985 tá gishǝ ́vǝ ́tǝ ńngǝlɓats]

ACCOLER

huzlǝmd–, huzlimde, huzlǝmda

8 On prend des pierres comme ça, tu les poses comme ça, et on les accole = ndá húlǝ ́kwá kátá, kátá á ka páw kátá,

kátá á nda huzlǝmda

avec un mouvement de rotation

dǝć [1985 dǝt́s], cf. díce'e, dícdíce'e, dǝća'a, dǝćdǝća'a (enroulé) [1985 díce'e, díc–dícce'e, dǝt́sa'a, dǝt́s–dǝt́tsa'a]

8 on les accole simplement = dǝć zlǝɓ́ámanǝ ́ma aaḿástáɗ ḿéne [1985 dǝt́s zlǝɓ́ámanǝ ́ma aamásǝt́áɗ méne]

ACCOMPAGNER

jard–, jerde, jorda [1985 dzarǝd–, jerǝde, dzorǝda], cf. jar–, jere, jora (suivre) [1985 dzar–, jere, dzora]

8 un de ceux qui nous accompagnent = ndu ngiɗǝ ́tǝvá ndíy mán tá jardǝkanga [1985 ndu ngiɗǝ ́tǝvá ndíy mán tá

dzarǝdǝkanga]
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fǝd–, fide, fuda, compl. ma (“bouche”)

8 J'accompagne la femme à la maison = í fidǝ ́mǝ ngwáz aa gáy

8 J'ai accompagné mon ami quelques temps = i fǝdánǝ ́má á mandalǝ ga

ACCOMPLIR DÉFINITIVEMENT

ndáld–, ndélde, ndólda [1985 ndálǝd–, ndélǝde, ndólǝda], cf. ndál–, ndélé, ndólá (se terminer)

ACCORD

se mettre d'accord

dǝrzl–, dirzle, durzla, compl. ma (“bouche”)

8 Et ils tombèrent d'accord pour se présenter devant lui = á ta dǝrzla mǝ ta aa sǝm ństáɗ á ta do aacagiy na

[1985 á ta dǝrzla mǝ ta aa sǝm ńsǝt́áɗ á ta do aatsagiy na]

zlǝɓ́á, zlǝɓ́áy, zlǝɓ́áw (réunir), compl. ma (“bouche”)

8 Je me mets d'accord avec mon ami = ngá zlǝɓ́íy ma aá mandalǝ ga

“d'accord”

aykwa [1985 ayikwa] (litt. “alors n'importe”), cf. aya (alors)

et̂re d'accord

aapa (là-dessus)

8 Es-tu d'accord ? - Je suis d'accord = ka aapǝ ́ɗé ? - ye aapa

ACCORDER

accéder à une demande

vá, váy, váw (mettre)

accorder une harpe

láláy–, léléyé, lólóyá (couler, pour de l'eau)

SʹACCORDER

bien jouer ensemble

lémd–, lémde, lœ́mde [1985 lémǝd–, lémǝde, lœ́mǝde], cf. lém–, lémé, lœ́mé (choisir en comparant)

8 Le chant et la harpe ne sont pas accordés = ndá dímés, aá ganjavǝŕ tá lémdǝ ɓay [1985 ndá dímésh, aá gandzavǝŕ

tá lémǝdǝ ɓay]

bien sonner

slǝh–, slihe, sluhwa

8 La harpe sonne bien = ganjavǝr á slihé [1985 gandzavǝr á slihé]

8 Le tambour de deuil a bien sonné = ɗíngír n sluhwa

ACCOUCHÉE (N)

mawja [1985 mawudza]

ACCOUCHEMENT (LIEU/TRAVAIL D’-)

ják [1985 dzák]

8 La femme est en train d'accoucher = ngwáz aa ják [1985 ngwáz aa dzák]

ACCOUCHEUSE

ngwáz ngwazla [1985 ngwázǝ ngwazla] (litt. “femme de forgeron”), cf. ngwáz (femme)

ACCOURIR

hakáɗá (avec suff. de rappr.), cf. há, háy, háw (courir)
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8 et ils accoururent auprès d'eux dans un jardin = á ta hakáɗa aa sǝm tá á gala ngiɗe

kwokur–, kwœkure, kwokura (provoquer une inflammation), compl. va (“corps”)

8 Il accourt au marché = á kwœkurǝ ́vá á lúmá

ACCROCHÉ AU BOUT D’UN FIL

zelezele'e, zalazala'a [1985 zhele–zhele'e, zala–zala'a] (accroché au bout d'un fil)

ACCROCHER

kǝlaw–, kilewe, kǝlawa

avec un doigt ou un objet crochu

kǝtaw–, kitewe, kǝtawa

entre deux objets, dans un interstice

slǝrɗ–, slirɗe, slurɗa (coincer)

8 Il l'accroche à la fibre de tout-à-l'heure = slǝrɗǝdá á zéwuɗ mámaca [1985 slǝrɗǝdá á zhéwuɗ mámatsa]

pour une épine

kǝslaw–, kislewe, kǝslawa

8 L'épine accroche mon vet̂ement = vatǝk á kislewú maslakǝ ga

sǝrɗ–, sirɗe, surɗa [1985 sǝrɗ–, shirɗe, surɗa]

SʹACCROCHER

ngá, ngáy, ngáw (enfoncer), compl. va (“corps”)

8 Je m'accroche au pilier = í ngíy va aa déngés [1985 í ngíy va aa déngésh]

ACCROUPI

hǝźka'a, hǝźǝḱhǝźǝḱa'a, hízke'e, hízíkhízíke'e [1985 hǝźka'a, hǝźǝḱ–hǝźǝḱka'a, hízhke'e, hízhík–hízhíkke'e] (recourbé)

8 Ils sont accroupis (en canard) = tá njíy hǝźǝḱhǝźǝḱa'a [1985 tá ndzíy hǝźǝḱ–hǝźǝḱka'a]

pour une foule devant un chef

kírpépépépép (accroupi la tet̂e penchée)

8 Les femmes sont accroupies, la tet̂e penchée = ngwazíy tǝ ́kírpépépépép njǝ tá áhaɗ [1985 ngwazíy tǝ́

kírpépépépép ndzǝ tá á haɗ]

pour une poule couveuse

mbókwókwa'a, mbókwókwmbókwókwa'a, mbœ́kwœ́kwe'e, mbœ́kwœ́kwmbœ́kwœ́kwe'e [1985 mbókwókwa'a,

mbókwókw–mbókwókkwa'a, mbœ́kwœ́kwe'e, mbœ́kwœ́kw–mbœ́kwœ́kkwe'e]

8 La poule est accroupie sur les œufs = wacǝḱ mbókwókwa' aa giɗ slásláy [1985 watsǝḱ mbókwókwa' aa giɗ slásláy]

mbokwotukwa'a, mbokwotukwtukwa'a, mbœkwœtʉkwe'e, mbœkwœtʉkwtʉkwe'e [1985 mbokwotukwa'a,

mbokwotukw–tukkwa'a, mbœkwœtʉkwe'e, mbœkwœtʉkw–tʉkkwe'e]

SʹACCROUPIR

fúrkw–, fʉ́rkwé, fúrkwá (s'accroupir)

8 Je m'accroupis par terre = í fʉ́rkwé áhaɗ [1985 í fʉ́rkwé á haɗ]

ACCUEIL

riy mbúrókw (litt. “main d'étranger”), cf. ráy, ríy, riy (main)

8 Je l'accueille = í ganǝ riy mbúrókw

ACCUEILLIR

c–, cé, cœ́ (prendre)
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8 Et les gens nous ont bien accueillis = á ndohíy á ta cingá ámba avátá

gaɗáha (litt. “parler un peu”), cf. gaɗ–, geɗe, gwaɗa (parler)

8 Elle accueille, abrite, protège = á gaɗáha ndó, sǝm ńfíy géɗ, gámbǝr ndó

ACCUMULER

dǝrɗ–, dirɗe, durɗa (engranger)

ACCUSATEUR

ndu dáy (litt. “homme de l'œil”), cf. ndó (homme)

ACCUSATION

dáy, díy, diy (œil)

8 Et ses accusateurs (les hommes de l'accusation) l'entourèrent = á ndiy diy ná á ta ngaldá ápa [1985 á ndíyi diy ná á ta

ngalǝdá ápa]

ACCUSER

pín–, píné, pʉ́né (griller)

8 et ils se présentent devant toi pour m'accuser = á ta sá pínye aa sǝm ngayi wuna [1985 á ta sá píniye aa sǝm ngayi

wuna]

ACHETER

súm–, sʉ́mé, súmá [1985 súm–, shʉ́mé, súmá]

ACHEVER

ndǝv́–, ndívé, ndúvá

rúf–, rʉ́fé, rúfá (terminer)

8 Ces sept jours s'achèvent bientôt = ḿmenǝ ́cárǝɗ sa ndul ndúl a n rʉ́fé [1985 ḿmenǝ ́tsárǝɗ sa ndul–ndúl a n rʉ́fé]

8 Quand on a foulé tout l'argile nécessaire, on la monte simplement. Et on l'achève bien comme il faut = ndá gaca

rǝɓǝśl giné á nda réme méne. Á nda rúfa deydéy [1985 ndá gatsa rǝɓǝśl giné á nda réme méne. Á nda rúfa dey–déy]

achever définitivement

ndáld–, ndélde, ndólda [1985 ndálǝd–, ndélǝde, ndólǝda], cf. ndál–, ndélé, ndólá (se terminer)

une tâche

ndik–, ndike, ndʉkwe (arriver)

8 Et il crache des gorgées de cette bière de mil un peu partout jusqu'à ce qu'il ait achevé cette bière = a n casla

mǝ zum sǝ ́tǝma tǝma télé, a n ndike zum sa [1985 a n tsasla mǝ zum sǝ ́tǝma tǝma télé, a n ndike zum sa]

ACHYRANTHES ASPERA

ɓéɓé

ACIDE

móhwmóhwa'a, mœ́hwmœ́hwe'e [1985 móhw–móhhwa'a, mœ́hw–mœ́hhwe'e]

8 Cette bière de mil acide me monte à la tet̂e = zúm ḿmœ́hwmœ́hwe sǝ n hayé á géɗ [1985 zúm ḿmœ́hw–mœ́hhwe sǝ n

hayé á géɗ]

goût du citron

ndúwánga'a, ndúwángndúwánga'a, ndúwénge'e, ndúwéngndúwénge'e [1985 ndúwánga'a, ndúwáng–ndúwánnga'a,

ndúwénge'e, ndúwéng–ndúwénnge'e]

8 Nous tous voulons cette cuisse au goût acide = ndá wáyí ɗúsa' ńndúwéngndúwénge sa [1985 ndá wáyí ɗúsa'

ńndúwéng–ndúwénnge sa]

ndúwtánga'a, ndúwtángtánga'a, ndúwténge'e, ndúwténgténge'e [1985 ndúwtánga'a, ndúwtáng–tánnga'a, ndúwténge'e,

ndúwténg–ténnge'e]
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goût du tamarin

kʉ́ytánga'a, kʉ́ytángtánga'a, kʉ́ycánga'a [1985 kʉ́ytánga'a, kʉ́ytáng–tánnga'a, kʉ́ytsánga'a]

8 Si tu manges de la sauce acide, ça te fera mal au ventre = mán ká ndáw lák ńkʉ́ytánga ɗokwá á dá jakǝ ́tǝ

hwáɗ [1985 mán ká ndáw lák ńkʉ́ytánga ɗokwá á dá dzakǝ ́tǝ hwáɗ]

ACIDULÉ

goût d'une bonne bière de mil

híléce'e

8 La bière de mil a bon goût = zúm híléce'e

goût de l'oseille

ɓóhwɓóhwa'a, ɓœ́hwɓœ́hwe'e [1985 ɓóhw–ɓóhhwa'a, ɓœ́hw–ɓœ́hhwe'e]

8 La sauce d'oseille est acidulée = lák misiyí ɓóhwɓóhwa'a [1985 lákǝ mishiyí ɓóhw–ɓóhhwa'a]

ACQUIESCER DE LA TÊTE

ndǝgǝma'a, ndǝgǝmndǝgǝma'a [1985 ndǝgǝma'a, ndǝgǝm–ndǝgǝmma'a] (approbateur)

8 Il me répond là-dessus en acquiesçant de la tet̂e = á mbǝɗkaye aapǝ ́ndǝgǝma' aa gíɗ gine [1985 á mbǝɗǝkaye aapǝ́

ndǝgǝma' aa gíɗ gine]

ACQUIS (N)

skwíy ńgá tǝ haɗ [1985 súkwíy ńgá tǝ haɗ] (litt. “chose faite par terre”), cf. haɗ

8 il ne se base pas sur les acquis = a ́njáw aagiɗé skwíy ńgá tǝ hǝɗ ɓa [1985 á njáw aagiɗé súkwíy ńgá tǝ hǝɗ ɓa]

ÂCRE

odeur de bière de mil

virtiktike'e [1985 virtik–tikke'e]

8 L'odeur de la bière de mil est aĉre = zúm á zkǝ ́virtikvirtike'e [1985 zúm á zhikǝ ́virtik–virtikke'e]

ACTE DÉPLACÉ (“CONNERIE”)

cévé (incongruité)

8 Tu tiens vraiment à faire tes c.......... ? = ká gíy cévǝ ngayí mé ce ?

ACTIVER

activer un feu

zlazlam–, zlezleme, zlozloma (attiser)

SʹACTIVER

tavas–, tevese, tovosa [1985 tavas–, teveshe, tovosa] (insister)

de bonne heure

wúr–, wúré, wúrá (s'activer)

8 Le lendemain, je m'active de nouveau de bonne heure le matin = tǝ mœ́ngweslime' a i wúré ádǝɓa aa prék

[1985 tǝ mœ́ngweslime' a i wúré ádǝɓa aa pírék]

8 Elle fait le travail domestique de bonne heure = á wúré á gáy

ACTUALITÉ

(mon/ton/son ... -) skwíy mán yí/kǝ/́ń/ngǝ/́kínǝ/́tǝ ́tǝpa [1985 súkwíy mán yí/kǝ/́ń/ngǝ/́kínǝ/́tǝ ́tǝpa] (litt. “la chose où je/tu/il... là-

dedans”), cf. tǝ

ADANSONIA DIGITATA

mbotombótá [1985 mboto–mbótá]

ADENOLICHOS PANICULATUS
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gwézlérive

ADENUM OBESUM

mbav

ADEPTE

zʉ [1985 zhʉ]

8 Tu es un adepte du tambour d'aisselle = kǝ ́zʉ ńcíy dezlézléw [1985 kǝ ́zhʉ ńtsíy dezlézléw]

ADHÉRER

sk–, ske (venir) [1985 shik–, shike], compl. ává (“parmi, en plus”)

8 ils étaient trois mille, ceux qui y adhérèrent = á gíy gwezím makár, aa tá skǝkaná áva'a [1985 á gíy gwezhím makár,

aa tá shikǝkaná áva'a]

ADIEU (ADRESSE À UN MORT LORS D’UNE VISITE MORTUAIRE)

cákacáka [1985 tsáka–tsáka]

8 Adieu = a cákacáka méne [1985 a tsáka–tsáka méne]

ADMIRER

húz–, húzé, húzá [1985 húz–, húzhé, húzá]

8 Je regarde fixement les affaires = í húzǝ ́kwólóngwáy [1985 í húzhǝ ́kwólóngwáy]

ADOLESCENT.E

jeune fille au moment de la puberté

macǝsl dám [1985 matsǝsl dám] (litt. “burin de fille”), cf. macasl (burin) [1985 matsasl]

jeune personne vers 13-14 ans

géléɓáy (jeune homme)

jeunes gens entre l'enfance et l'aĝe adulte

ńwalwaliy [1985 ńwal–waliy], compl. kǝŕá, wúdaháy, gwala ... (“enfant, enfants, jeunes gens”)

ADOPTER UN ENFANT

mbǝĺ–, mbílé, mbúlá (sauver)

ADOUCIR

ndos–, ndœse, ndosa [1985 ndos–, ndœshe, ndosa] (émousser)

SʹADRESSER À

mbǝɗá, mbǝɗáy, mbǝɗáw

8 il ne s'est pas adressé à moi = m mbǝɗaye aa mǝ ɓa

ADULTE

ńgǝŕa'a, ńgǝŕgǝŕa'a [1985 ńgǝŕa'a, ńgǝŕ–gǝŕra'a]

8 tous, enfants comme adultes = télé, kwá wúdaháy, kwá ndíy ńgǝŕgǝŕa'a [1985 télé, kwá wúdaháy, kwá ndíy ńgǝŕ–

gǝŕra'a]

ADVERSAIRE

mayam

8 Tu es adversaire de ce qui est juste = kǝ ́ndu mayim skwíy ńzúra'a [1985 kǝ ́ndu mayim súkwíy ńzúra'a]

8 et que tu leur piétines la tet̂e à tous tes adversaires = á ka dá mbácata aa gíɗ á mayimhiy ngayí télé [1985 á ka dá

mbátsata aa gíɗ á mayimhiy ngayí télé]

AFFAIBLI (POUR UNE PERSONNE ÂGÉE)

dókwánjáfa'a, dókwánjáfnjáfa'a, dœ́kwénjéfe'e, dœ́kwénjéfnjéfe'e [1985 dókwándzáfa'a, dókwándzáf–ndzáffa'a,
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dœ́kwénjéfe'e, dœ́kwénjéf–njéffe'e] (anémié)

8 Le chef de famille est dans la maison, affaibli = bábǝ gíy dókwánjáfa tǝ gáy [1985 bábǝ gíy dókwándzáfa tǝ gáy]

AFFAIBLIR

ndos–, ndœse, ndosa [1985 ndos–, ndœshe, ndosa] (émousser)

táv–, tévé, tóvá (anémier)

AFFAIRE

kwólóngwáy (bagages)

skwáy [1985 súkwáy] (chose)

choix, décision

ma (bouche)

8 Qu'est-ce qui m'a embarqué dans cette affaire ? = agǝ ́ńfayé á ma sǝ ngiɗǝ ́mé ? [1985 agǝ ́ń fayé á ma sǝ ngiɗǝ ́mé

?]

SʹAFFALER

rátatatat

8 L'arbre s'affale lentement = wúf rátatatat á kelé áhaɗ [1985 wúf rátatatat á kelé á haɗ]

AFFECTER

gá, gáy, gáw (faire)

8 Et moi-mem̂e, ce feu m'a affecté le ventre = á yí ba á vogu mámaca a n gámayi hwáɗ [1985 á yí ba á vogu mámatsa a

n gámayi hwáɗ]

gǝs–, gise, gusa [1985 gǝs–, gishe, gusa] (empoigner)

8 Elle n'affecte pas que les enfants. C'est l'ensemble des gens qu'elle touche = á gǝsǝ wúdahíy ginǝ ́kaɓa. Á ḿpiy ná

á ndú giné á gise'e [1985 á gǝsǝ wúdahíy ginǝ ́kaɓa. Á ḿpiy ná á ndú giné á gishe'e]

SʹAFFERMIR

sǝf́–, sífé, súfá, síf–, sífé, sʉ́fé [1985 sǝf́–, shífé, súfá, shíf–, shífé, shʉ́fé] (mûrir)

8 Aussitôt, ses pieds et sa jambe s'affermirent = ahsa ahsá á ndá sák na aá seseliy ná á ta sífǝ ta [1985 ahǝsa ahǝsá á

ndá sákǝ na aá shesheliy ná á ta shífǝ ta]

AFFLEURANT

fise'e, fisfise'e [1985 fishe'e, fish–fisshe'e]

8 J'ai une épine dans la main = vatǝḱ fise tǝ riy ga [1985 vatǝḱ fishe tǝ riy ga]

AFFOLÉ

tákáslíyslíya'a [1985 tákáslíy–slíyya'a]

8 L'enfant accourt affolé = kǝŕǝ ́tákáslíyslíyslíyslíy á hakáɗá [1985 kǝŕǝ ́tákáslíy–slíy–slíy–slíy á hakáɗá]

AFFOLER

jaɓak–, jeɓeke, joɓokwa (mélanger deux produits) [1985 dzaɓak–, jeɓeke, dzoɓokwa], compl. géɗ (“tet̂e”)

8 Ces cris affolèrent tout le monde = láláw wuná á jaɓakámatǝ gíɗ á ndomajá télé [1985 láláw wuná á dzaɓakámatǝ gíɗ

á ndomadzá télé]

AFFRANCHI (LIBÉRÉ)

ńnjáka'a [1985 ńndzáka'a], cf. nják–, njéké, njókwá

8 les affranchis = ɓeléhíy ńnjáká'á [1985 ɓeléhíy ńndzáká'á]

AFFREUX (CRI DE DÉTRESSE)

ndíɗ ndíɗ ndíɗ (déchirant)

8 Il pousse un cri affreux = á cíy láláw ndíɗndíɗndíɗe'e [1985 á tsíy láláw ndíɗ–ndíɗ–ndíɗɗe'e]

11 / 49

D
ictionnaire Français M

afa - Y Le Bléis - 2026



AFFRONTER

kǝtaw–, kitewe, kǝtawa (accrocher)

8 Je ne m'y affronte pas = í kǝtawa' áaɓa

AFFÛT (ÊTRE À L’-)

zǝŕɗ–, zírɗé, zúrɗá [1985 zǝŕɗ–, zhírɗé, zúrɗá] (guetter)

8 Je guette une lueur du fond de mon abri. = í zírɗǝ ́ńhílǝ ́sǝḿ tǝ huɗ bodom [1985 í zhírɗǝ ́ńhílǝ ́sǝḿ tǝ huɗ bodom]

AFFÛTER

pat–, pete, pota

tasl–, tesle, tosla

zúm–, zʉ́mé, zúmá [1985 zúm–, zhʉ́mé, zúmá] (aiguiser)

AFIN QUE

aamán (au sujet de)

8 on envoie quelqu'un à la femme du forgeron afin qu'elle vienne la surveiller = ndá zlingdǝ ́ndó á ngwáz ngwazlǝ

sa aamán a n ske a n sá werǝ ́díya'a [1985 ndá zlingdǝ ́ndó á ngwázǝ ngwazlǝ sa aamán a n shike a n sá werǝ ́díya'a]

AGACER

laf–, lefe, lofa

8 Il agace sa mère en pleurnichant = á lefǝ ́mámǝ na

AGAME

kúzókw

agame mal̂e paré

bónjolay [1985 bóndzolay]

AGELANTHUS DODONEIFOLIUS

ńghwonokw

AGENCEMENT DE 2 MORCEAUX DE FER AVANT DE LES METTRE AU FEU POUR LES SOUDER

ńkele (chute)

SʹAGENOUILLER

gúrbœ́dʉ́kw–, gúrbœ́dʉ́kwé, gúrbœ́dʉ́kwé

lʉ́kúdíɓ–, lʉ́kúdíɓé, lʉ́kúdíɓé

pour présenter une offrande

gúrbédís–, gúrbédísé, gúrbédísé [1985 gúrbédísh–, gúrbédíshé, gúrbédíshé]

8 Il m'a donné de l'eau en s'agenouillant = á vayi yim ńgwœ́gúrbédíse [1985 á vayi yim ńgwœ́gúrbédíshe]

AGERATUM CONYZOÏDES

ngwazlǝ ńsifǝ ́zay [1985 ngwazlǝ ńshifǝ ́zay] (litt. “faux Cissus quadrangularis”), cf. ngwazla (forgeron)

AGGLOMÉRER

saɓ–, seɓe, soɓa [1985 saɓ–, sheɓe, soɓa] (coller)

SʹAGGRAVER (POUR UNE PLAIE)

haɓ–, heɓe, hwaɓa, compl. ádǝɓa (“plus, de nouveau”)

8 La plaie de cet enfant s'aggrave = mbilǝ kǝrǝ wuná á heɓé ádǝɓa

8 Elle s'est aggravée = n haɓǝ ná ádǝɓa

AGILE
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démarche de l'écureuil

sœ́hwe'e, sœ́hwsœ́hwe'e, sóhwa'a, sóhwsóhwa'a [1985 shœ́hwe'e, shœ́hw–sœ́hhwe'e, sóhwa'a, sóhw–sóhhwa'a] (filiforme)

8 L'écureuil est filiforme = vayá sœ́hwsœ́hwe'e [1985 vayá shœ́hw–shœ́hhwe'e]

en sautant sans peine

cerifke'e, cerifikcerifike'e [1985 cerifke'e, cerifik–cerifikke'e]

8 Il saute en bas de l'arbre avec agilité = á njǝv́káɗá áhǝɗ́ cerifke tǝ wáf [1985 á ndzǝv́káɗá áhǝɗ́ cerifke tǝ wáf]

AGIR AU HASARD, SANS RAISON

daɗ–, deɗe, doɗa (délayer)

8 Je fais n'importe quoi = í daɗa giɗ ga

AGITATION

láláw (cri)

ńwésle (s'agiter)

ńkwœkurǝ ́va (litt. “agiter corps”), cf. kwokur–, kwœkure, kwokura

8 l'agitation de l'eau cognait la poupe du bateau avec violence = ńkwœkurǝ ́vǝ yim á kelǝ ́gíɗ aa vǝźiy wúrǝm sa

aa wúɗáy

AGITÉ

beléwere

8 Cet enfant est agité = beléweré á kǝrǝ wuna

béwérbéwére'e [1985 béwér–béwérre'e]

8 L'enfant est agité = kǝŕá á wéslǝ ́béwérbéwére'e [1985 kǝŕá á wéslǝ ́béwér–béwérre'e]

dódoda'a (remuant)

8 Les béliers sont agités dans l'étable = durókwíy tá gíy dódoda tǝ kuɗam

gúzguza'a [1985 gúz–guzza'a] (confus)

8 et il y a de l'agitation dans tout le pays = á nda gíy gúzguza tǝ wúdǝm sǝ ́télé [1985 á nda gíy gúz–guzza tǝ wúdǝm sǝ́

télé]

gwáhgwáha'a, gwéhgwéhe'e [1985 gwáh–gwáhha'a, gwéh–gwéhhe'e]

8 Les enfants sont agités sur le lit = wúdahíy tá gíy gwáhgwáha' aa sǝm ḿmene [1985 wúdahíy tá gíy gwáh–gwáhha' aa

sǝm ḿmene]

lœ́ngúre'e, lœ́ngúrlœ́ngúre'e [1985 lœ́ngúre'e, lœ́ngúr–lœ́ngúrre'e] (volage)

wásl wásl wásl wásl wásl, cf. wásl–, wéslé, wáslá (parachever)

pour un enfant qui se débat

guríɗ guríɗ guríɗ, gurǝɗ́ gurǝɗ́ gurǝɗ́

8 L'enfant agité donne des coups de pied = kǝŕǝ ́guríɗ guríɗ guríɗ á zlírǝ ́va

AGITER

agiter la main

kibic–, kibice, kubice (bouger)

8 Je m'évente = í kibicǝ ́vazaza aa ráy

agiter un liquide

húdǝɓ́ǝĺ–, húdíɓílé, húdǝɓ́ǝĺá

8 J'agite l'eau = í húdíɓílǝ ́yam

hwav–, hweve, hwava (troubler)
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SʹAGITER

ngwásl–, ngwéslé, ngwáslá (s'agiter)

8 Je m'agite beaucoup = í ngwéslǝ ́kumba

bobúr–, bœbʉ́ré, bobúrá (gronder), compl. va (“corps”)

8 La panthère s'agite = zœngwayá á bœbʉ́rǝ ́va [1985 zhœngwayá á bœbʉ́rǝ ́va]

rúbá, rúbáy, rúbáw (s'agiter), compl. va (“corps”)

8 Le bœuf s'agite = zlé á rúbíy vá

AGNEAU

kǝrǝ tambak (“fils de mouton”), cf. kǝŕá

AGONISER

(il agonise) á safdá á giɗe' á giɗe'e [1985 á safǝdá á giɗe' á giɗe'e] (litt. “il souffle dans la tet̂e dans la tet̂e”), cf. géɗ

á sefǝ ́tǝ ndǝv tǝ ndav [1985 á shefǝ ́tǝ ndǝv̌ tǝ ndav] (litt. “il respire de la poitrine de la poitrine"), cf. ndav

AGRÉABLE

hwásla'a, hwésle'e

8 la graine d'oseille est très agréable = mǝtúwúz á jinéhayi hwásla'a

AGRÉER

mbá, mbáy (et̂re beau)

8 Dieu a agréé qu'elle ait un enfant = Zhígílǝ m mba a n ngwácǝ ́kǝŕá [1985 Zhígílǝ m mba a n ngwátsǝ ́kǝŕá]

SʹAGRÉGER

huzlǝmd–, huzlimde, huzlǝmda (accoller), compl. va (“corps”)

8 Personne n'osait s'agréger à eux = ndu ngiɗǝ ́kwá stáɗ á sláha ńhuzlǝmdǝ ́va aa ndá tá áaɓa [1985 ndu ngiɗǝ ́kwá

sǝt́áɗ á sláha ńhuzlǝmdǝ ́va aa ndá tá áaɓa]

AGRIPPÉ À UN ARBRE OU UN ROCHER

cápcapa'a [1985 tsáp–tsappa'a]

8 En s'agrippant, les enfants grimpent dans l'arbre = cápcápcapa' aa wúdahíy tá njǝv́íy á wáf [1985 tsáp–tsáp–tsappa' aa

wúdahíy tá ndzǝv́íy á wáf]

AGROBATE RUBIGINEUX

ńkurpotokw (Cercotrichas galactotes)

AH !

á

8 Ah, mon père, c'est quelque chose = á bábǝ gǝ ́skwiy ngiɗe [1985 á bábǝ gǝ ́sukwiy ngiɗe]

AHURI (POUR UN REGARD)

ndoɗóndoɗa'a, ndœɗéndœde'e (“gros yeux”)

AIDE

ńtéke

avec l'aide de

tǝriy (litt. “par la main de”), cf. tǝ (dans)

8 “Avec l'aide des membres de ma famille paternelle ou quoi ?”, dit-il = “tǝriy gwáliy bába ɗé ké”, aa na

AIDER

ták–, téké, tókwá
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8 Il aide les pauvres = á tákáha ndíy ńtawasá'á

8 J'aide ma mère à cultiver du mil = í tékǝ ́mámǝ ga aá daw

AÏE AÏE

áya áya

8 Qu'est-ce qui me pince ? aïe aïe = ḿmbírciyí mé ? áya áya [1985 ḿ mbírciyí mé ? áya áya]

AIGLE RAVISSEUR

jólá [1985 dzólá] (Aquila rapax)

AIGRE

ndirke'e, ndirikndirike'e [1985 ndirke'e, ndirik–ndirikke'e] (aigrelet)

AIGUILLE

baátal

leper

utilisée pour coudre un linceul

vǝńám

AIGUILLON

súlóm (flèche)

8 Aussitôt que je les ai eu piqués avec mon aiguillon, je t'assure, ils sont allés chez un gars... = ḿɓerǝ mán í ɓarta aa

súlúm mába, bezlé á ta dó á ngwiy másliy ngiɗé... [1985 ḿɓerǝ mán í ɓarǝta aa súlúm mába, bezlé á ta dó á ngwiy másliy

ngiɗé...]

AIGUISER

pat–, pete, pota (affûter)

tasl–, tesle, tosla (affûter)

zúm–, zʉ́mé, zúmá [1985 zúm–, zhʉ́mé, zúmá]

AÏL

temǝ Zhiver (litt. “oignon de Jiver”), cf. teme (oignon)

AILE D’OISEAU

kǝrpasl

AIMER

wáy–, wáyá, wáyá

8 “Si ma première femme t'aime, je te prends” = “mán mámǝ giy gá á wáyiká, í cika”

apprécier

ngá, ngáy, ngáw (enfoncer)

8 Je n'aime pas l'eau de fermentation du mil = n ngáyí yim ńjájáy á yi ɓay [1985 n ngáyí yim ńdzádzáy á yi ɓay]

AIN̂É

cǝv́a'a [1985 tsǝv́a'a]

8 Si son père n'est pas en vie, son a9n̂é va lui jeter la pierre à cet endroit = bábǝ ná ázɓíy ba, cǝv́a ná á de a n dá

kaldanǝ kwa aapa [1985 bábǝ ná ázǝɓíy ba, tsǝv́a ná á de a n dá kalǝdanǝ kwa aapa]

cúvám [1985 tsúvám]

enfant a"n̂é d'une femme

kǝrǝ ɓǝrɗam (litt. “fils de jeune mariée”), cf. kǝŕá (fils)
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AINSI

kátá, kátáy

8 C'est ainsi ! Vraiment = káta'a ! Aavaava

8 “les testicules elles se présentent comme ça (geste)”, dit-il = “kúɗíc á njáw kátíy” aa na [1985 “kúɗíc á ndzáw kátíy”

aa na]

AIR (EN L’-)

á zígílé [1985 á zhígílé], cf. zígílé (Dieu) [1985 zhígílé]

8 Ils regardent en l'air = tá píy díy á zígílé [1985 tá píy díy á zhígílé]

AIRE DE BATTAGE

hǝd́ák

petite aire accolée au sud de l'aire de battage

kǝrǝ hǝd́ák (litt. “fils d'aire de battage”), cf. kǝŕá

rebord de l'aire de battage

mǝ hǝd́ák (litt. “bouche d'aire de battage”), cf. ma (bouche)

AISANCE

ńwele (s'enrichir)

8 Ils vivent dans leurs richesses dans les maisons de chefs = tá njíy tǝ ńwelǝ tǝ ́tǝ giy biyháy [1985 tá ndzíy tǝ ńwelǝ tǝ́

tǝ giy biyháy]

AISÉMENT

céɗéɗéwe'e, cáɗáɗáwa'a [1985 céɗéɗéwe'e, tsáɗáɗáwa'a]

8 On lui met une anse pour qu'on puisse la retirer aisément du feu = panǝ ríy aa vá ámbá á nda njéve cáɗáɗáwa'

áwúda aa vogwa [1985 panǝ ríy aa vá ámbá á nda njéve tsáɗáɗáwa' áwúda aa vogwa]

8 Je soulève l'enfant aisément = í cáɗáɗáw njávdǝ ́kǝŕá á zígílé [1985 í tsáɗáɗáw ndzávǝdǝ ́kǝŕá á zhígílé]

AISSELLE

mbǝhaw

AJOUTER

gá, gáy, gáw (faire), compl. á dáy (“dans œil”)

8 On y ajoute des arachides encore ? - Si tu n'en ajoutes pas, qu'est-ce qui lui donnera sa consistance ? = ndá za ganǝ

vandá áva za ɗe ? - Ká ganá á diy ɓiy ńdá fáɗkakǝ ́mé ? [1985 ndá za ganǝ vandá áva za ɗe ? - Ká ganá á diy ɓiy ń dá

fáɗǝkakǝ ́mé ?]

8 Quelle que soit la sauce de feuilles, on l'y ajoute seulement = kwá lák váh bǝ ndá gíya' á díya gine [1985 kwá lákǝ

váh bǝ ndá gíya' á díya gine]

AJUSTÉ (ÊTRE - À)

mbʉrzʉkw–, mbʉrzʉkwe, mbʉrzʉkwe [1985 mbʉrzhʉkw–, mbʉrzhʉkwe, mbʉrzhʉkwe] (seoir)

8 Ce vet̂ement n'est pas ajusté à ma taille = maslakǝ wuná á mbʉrzʉkʉyé áaɓa [1985 maslakǝ wuná á mbʉrzhʉkʉyé

áaɓa]

AJUSTEMENT

ńkele (chute)

AJUSTER

ajuster deux morceaux de fer avant de les souder au feu

kal–, kele, kwala (tomber), compl. zʉyda (“fer”)

ajuster un chant
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líɓésl–, líɓéslé, lʉ́ɓœ́slé (aligner)

8 Le chant est juste = dímís n líɓéslé'é [1985 dímísh n líɓéslé'é]

ALCEDO

leucogaster (petit martin chasseur à ventre blanc)

vízlé

leucogaster sp.

vízlǝ jájáh [1985 vízlǝ dzádzáh] (litt. “Alcedo leucogaster de terrain caillouteux”)

vízlǝ hesékéɗ [1985 vízlǝ heshékéɗ] (litt. “Alcedo leucogaster de brousse”)

vízlǝ vara (litt. “Alcedo leucogaster de terrain plat”)

quadribrachys

ńvevíztǝndav [1985 ńvevízh–tǝ–ndav]

sp.

sewlay [1985 shewulay] (Alcedinidae sp.)

ALECTRA SP.

vogelii

pambǝz vanda (litt. “sang d'arachide”), cf. pambaz

ALÈNE

súlum gadákár (litt. “flèche de panier”), cf. súlóm (flèche)

ALESTES MACROLEPIDOTUS

zlúwáy

ALIGNÉ

kúre'e, kúrkúre'e [1985 kúre'e, kúr–kúrre'e]

8 Et on s'aligne = á nda pǝŕa vǝ ́kúrkúrkúre'e [1985 á nda pǝŕa vǝ ́kúr–kúr–kúrre'e]

ALIGNER

aligner le bord d'un champ

cecil–, cecile, cœcʉle, cacǝl–, cecile, cocula [1985 cecil–, cecile, cœcʉle, tsatsǝl–, cecile, tsotsula]

8 J'aligner les bords de mon champ d'arachide = í cecilǝ ́mǝ giy vanda gá

mettre en rang

líɓésl–, líɓéslé, lʉ́ɓœ́slé

8 Et tu les alignes dedans = á ka líɓésldá ápǝ ́méne [1985 á ka líɓéslǝdá ápǝ ́méne]

SʹALIGNER

pǝŕ–, píré, púrá (relâcher), compl. va (“corps”)

8 On va ainsi et on s'aligne en file indienne = á nda dí kátá á nda pǝŕa vǝ ́kúrkúrkúra'a [1985 á nda dí kátá á nda pǝŕa

vǝ ́kúr–kúr–kúrra'a]

téndír–, téndíré, tœ́ndʉ́ré (s'aligner), compl. va (“corps”)

8 Les enfants s'alignent = wúdahíy tá téndírǝ ́va

ALIMENT

skwiy ńndáy [1985 sukwiy ńndáy] (litt. “chose de manger”), cf. skwáy (chose) [1985 súkwáy]

8 Voilà l'aliment... quand mes petits auront faim, donne-leur à manger = skwiy ńndíy ásátá... mán míy á dá kiɗǝ́

wúdǝ gá á ka vatǝ skwiy ńndáy [1985 sukwiy ńndíy ásátá... mán míy á dá kiɗǝ ́wúdǝ gá á ka vatǝ sukwiy ńndáy]
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skwiy va [1985 sukwiy va] (litt. “chose de corps”)

morceau d'aliment

ma (bouche)

8 Il prend un petit morceau de cuisse, un petit morceau de pattes de devant, un peu de muscle du ventre... = á gíy

cókú mǝ ɗús kété, cókú mǝ ɗúwúr kété, ḿbahtǝɓ húɗa kété... [1985 á gíy tsókú mǝ ɗús kété, tsókú mǝ ɗúwúr kété,

ḿbahǝtǝɓ húɗa kété...]

ALIMENTATION

ńndáy (nourriture)

ALIMENTER

alimenter un enfant

vǝŕ–, víré, vúrá (gaver)

ALLAITER

sá, sáy, sáw (boire), compl. wa (“sein”)

8 la femme qui t'a allaité = ngwáz ńsakǝ wu na [1985 ngwáz ń sakǝ wu na]

ALLÉGRESSE

ńwufe (joie)

8 et lui poursuivit son chemin dans l'allègresse = á nǝńga' a n dó áma aa cíviɗ na aa ńwufe

ALLER

d–, dé, dó

s'en aller

dáy (forme de l'imperf. devant pause)

8 Tu peux t'en aller pour le moment = ká sláhá á ka dáy ngayá ántántǝ méne

8 Et la guet̂e maçonne s'en alla chez elle = á mangavǝr a n dáy ná á ngwiy na

aller à l'écart, pour un entretien privé

zlác–, zlécé, zlócá [1985 zláts–, zlécé, zlótsá] (et̂re debout)

8 Alors allons à l'écart simplement = ayí nga dá zlácá diy méne [1985 ayí nga dá zlátsá diy méne]

aller à la rencontre

cum–, cʉme, cuma [1985 tsum–, cʉme, tsuma], compl. va (“corps”)

aller bien (bien se porter)

njá, njáy, njáw [1985 ndzá, ndzáy, ndzáw] (vivre)

8 Tu vas bien ? - Oui = ka njá ɗé ? - i njá'á [1985 ka ndzá ɗé ? - i ndzá'á]

aller bien avec, convenir

humd–, humde, humda (réunir)

8 un tissu neuf ne va pas avec un tissu usagé = maslakǝ ́ḿɓuwá' aá maslakǝ ́ḿmava tá humdé áaɓay

aller chercher un objet

dáná (litt. “aller un peu à cela”), cf. d–, dé, dó

8 Va chercher du fourrage vert = dáná á mándáy

aller chercher une personne

val–, vele, vola (aller chez quelqu'un)

8 Et il va chercher l'écureuil chez lui = a n valdǝ ́vayá á ngwáy [1985 a n valǝdǝ ́vayá á ngwáy]
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dáha (litt. “aller chercher un peu”), cf. d–, dé, dó

8 On va te chercher : “Viens me poser les pierres” (pour rechercher les causes de la mort) = ndá dáhakǝ

máɗokw : “Wá ské á ka sá payi kwa” [1985 ndá dáhakǝ máɗokw : “Wá shiké á ka sá payi kwa”]

aller vite

had–, hede, hwada (faire courir)

8 Mais où est-il allé si vite ? = kas á hadá ámá áníy má ?

kǝĺ–, kílé, kúlá

ça ne va pas !

ayí kaɓa, cf. aya

ALLIANCE

rite d'alliance

ńzlíy kǝda

SʹALLIER, FAIRE ALLIANCE

zlǝɓ́á, zlǝɓ́áy, zlǝɓ́áw (réunir), compl. va (“corps”)

8 ils s'unissent pour faire alliance contre notre chef = tá gíy ństáɗ á ta zlǝɓ́anǝ ́vá á gíɗ á biy nga [1985 tá gíy ńsǝt́áɗ á

ta zlǝɓ́anǝ ́vá á gíɗ á biy nga]

ALLONGÉ

“de tout son long”

joljólóljólóljólól [1985 dzol–dzólól–dzólól–dzólól] (avec red. mult.), cf. joljólóla'a (flottant) [1985 dzol–dzólóla'a]

8 Le jeune homme est allongé par terre de tout son long = gwalǝ ́joljólóljólóljólól á hakǝd́á [1985 gwalǝ ́dzol–

dzólól–dzólól–dzólól á hakǝd́á]

allongé par terre après une chute

zǝŕbálá' (gisant)

8 Il est allongé par terre = á kalá áhǝɗ́ zǝŕbálá'a'a

pour la tet̂e de quelqu'un qui veut mieux voir

zazanga'a

8 Il montre la tet̂e derrière le tronc d'arbre = á gǝdká gíɗ zazanga vá diy wáf [1985 á gǝdǝká gíɗ zazanga vá diy wáf]

pour un crâne

súlhwa'a, súlúhwsúlúhwa'a, sʉ́lhwe'e, sʉ́lʉ́hwsʉ́lʉ́hwe'e [1985 súlhwa'a, súlúhw–súlúhhwa'a, shʉ́lhwe'e, shʉ́lʉ́hw–

shʉ́lʉ́hhwe'e]

pour un museau

ɓírte'e, ɓíritɓíríte'e (ajout FH) [1985 ɓírte'e, ɓírit–ɓírítte'e]

ɓulhwa'a, ɓuluhwɓuluhwa'a (ajout FH) [1985 ɓulhwa'a, ɓuluhw–ɓuluhhwa'a]

zœngwzœngwe'e, zongwzongwa'a [1985 zhœngw–zhœnngwe'e, zongw–zonngwa'a] (effilé)

zólútúhwa'a, zólútúhwtúhwa'a [1985 zólútúhwa'a, zólútúhw–túhhwa'a]

zóngwótúngwtúngwa'a [1985 zóngwótúngw–túnngwa'a]

zúrnona'a

ALLONGER

allonger par terre

milet

8 Allonge l'enfant par terre = kǝ ́miletdǝ ́kǝŕá áhaɗ [1985 kǝ ́miletǝdǝ ́kǝŕá á haɗ]

8 Le voilà allongé par terre = mémiletmilet ḿmené á hákda [1985 mémilet–milet ḿmené á hákǝda]
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allonger quelqu'un

mand–, mende, monda [1985 manǝd–, menǝde, monǝda], cf. man–, mene, mona (passer une nuit)

SʹALLONGER

man–, mene, mona (passer une nuit)

8 J'apporte la natte de couchage pour que tu t'allonges sur la nuque = í ckwá húbǝ ḿmené á ka mana aa dǝńgáy

[1985 í tsukwá húbǝ ḿmené á ka mana aa dǝńgáy]

pour un objet fin et vertical

júv–, jʉ́vé, júvá [1985 dzúv–, jʉ́vé, dzúvá] (se redresser)

ALLUMER

laɓ–, leɓe, loɓa

vac–, vece, voca [1985 vats–, vece, votsa] (flamber)

8 Ils allumèrent un feu pour nous réchauffer = tá vacangǝ vogwá áhǝɗ á nga jíya'a [1985 tá vatsangǝ vogwá á hǝɗ á nga

dzíya'a]

allumer d'un coup

da' (enflammer)

8 Hop, on y met le feu = da' tánǝ ́vogwa

8 on coupe la paille, on la pose dessus, on y met le feu pour qu'il cuise simplement = zlázlaká kúzá, paná á géɗ,

da'ánǝ ́vogwa a n ndárǝ nǝ ́méne

allumer un feu en frottant le fer à briquet sur un caillou

kal–, kele, kwala (tomber), compl. vogwa (“feu”)

allumer une torche

tív–, tívé, tʉ́vé

ALLUMETTE

hasáná

ALOE

maculata

gádágáráh

vera

giɗ ngáták (litt. "tet̂e de ?"), cf. géɗ

ALORS

ara (dans ce cas)

8 “…”, dit alors mon père = “...” arǝ bábǝ ga

aya

8 Alors tu bandes la plaie = ayí ká péɗǝ ́mbile

yawta [1985 yawuta]

8 Alors ils jouent au cricket = yawtá á ta cíy gʉya [1985 yawutá á ta tsíy gʉya]

aysa [1985 ayisa] (litt. “alors ceci”), cf. aya

8 Alors, ensuite, je me contente de le tuer = aysa azér í kǝɗa gunokwa [1985 ayisa azhér í kǝɗa gunokwa]

avec un sentiment d'incrédulité

kas
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8 Alors quelle autre solution ? = kas ngiɗǝ ́ké ?

8 Alors comment faire maintenant ? = ńgíy kas áníy mé ké ?

ALOUETTE SP.

ńjœkúmtǝgeɗ [1985 ńjœkúm–tǝ–geɗ]

alouette bourdonnante

weréwere [1985 weré–were] (Mirafra rufocinnamomea)

ALTERNER

vǝńá, vǝńáy, vǝńáw (démarier), compl. va (“corps”)

ALYSICARPUS OVALIFOLIUS

ńndekéndél dák [1985 ńndekéndélǝ dák] (litt. “desmodium sp. de campagne”), cf. ńndekéndél

AMARANTE (OISEAU)

amarante commun (Lagonosticta senegala)

síysiy ja [1985 shíy–shiy dza] (litt. “passereau de montagne”), cf. síysáy (Lagonosticta senegala) [1985 shíy–sháy]

AMARANTE (PLANTE)

amarante verte

málámá

amarante verte (Amaranthus viridis)

lák yam [1985 lákǝ yam] (litt. “sauce d'eau”), cf. lák

amarante epineuse

málámǝ zle (litt. “Amaranthus viridis de bœuf”), cf. málámá

amarante epineuse (Amaranthus spinosus)

vatǝk kiɗeh (litt. “épine d'an̂e”), cf. vatak

AMARANTHUS

spinosus

málámǝ zle (litt. “Amaranthus viridis de bœuf”), cf. málámá (amarante (plante))

vatǝk kiɗeh (litt. “épine d'an̂e”), cf. vatak (amarante (plante))

viridis

málámá (amarante (plante))

giɗ ngǝĺák (litt. "tet̂e de coq"), cf. géɗ

lák yam [1985 lákǝ yam] (litt. “sauce d'eau”), cf. lák

AMAS DE ROCHERS

cúrkwásláy [1985 tsúrkwásláy] (colline)

AMASSER

hay–, heye, hwaya (emmagasiner)

8 Il ne fait qu'amasser pour lui-mem̂e = á haydǝ ́skwíy á riy nǝ ́gine [1985 á hayidǝ ́súkwíy á riy nǝ ́gine]

“AMBIANCE”

ńgwaygwaya [1985 ńgway–gwaya] (“animation”)

AMBROSIA MARITIMA

ńsifǝ ́ziy wayam [1985 ńshifǝ ́ziy wayam] (litt. “Leucas martinicensis de marigot”), cf. ńsifǝ ́zay [1985 ńshifǝ ́zay]
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ÂME

mezeɓ [1985 mezheɓ] (ombre)

AMÉLIORÉ

dara'a (meilleur)

8 Le chant s'est amélioré = dímís dara'a [1985 dímísh dara'a]

AMENER

ckwáɗá, ckwá [1985 tsukwáɗá, tsukwá] (apporter)

8 Nos femmes sont les filles de l'un ou de l'autre que nous avons amenées = ngwaziy ngǝ ́ɗokw, dǝm ndu ngiɗǝ́

dǝm ndu ngiɗé ámán ngá ckwáɗá [1985 ngwaziy ngǝ ́ɗokw, dǝm ndu ngiɗǝ ́dǝm ndu ngiɗé ámán ngá tsukwáɗá]

hǝĺkáɗá (avec suff. de rappr.), cf. hǝĺ–, hílé, húlá (prendre)

8 L'écureuil a amené les siennes aussi = vayá á hǝĺkáɗa ananá ávasa'a

amener une personne

d–, dé, dó (aller)

8 elles amenèrent leur mari chez l'écureuil et l'appelèrent : “Ami de notre mari !” = á ta da bákiy tá á ngwiy

vayá á ta bahaná á vaya : “Mandalǝ bákiy nga”

amener sa fiancée chez soi

pásl–, péslé, póslá (plier), compl. mǝdǝḿáy (“fiancé”)

8 J'amène ma fiancée à la maison = í péslǝ ́mǝdǝḿáy

SʹAMENUISER

hwóhwáy–, hwœ́hwéyé, hwóhwáyá (diminuer)

8 Mon tas de mil s'amenuise = daw gá á hwóhwáyi na

AMER

ɗáláha'a, ɗáláhɗáláha'a, ɗéléhe'e, ɗéléhɗéléhe'e [1985 ɗáláha'a, ɗáláh–ɗáláhha'a, ɗéléhe'e, ɗéléh–ɗéléhhe'e]

8 Le rumen séché est amer = ńyayíh ɗáláha'a

8 La sauce laisse un goût amer dans la gorge = lák ɗáláha' aa dáyá

ndirtike'e, ndirtiktike'e [1985 ndirtike'e, ndirtik–tikke'e] (aigre)

8 Tu es plein d'amertume = ndǝv ngayí n ndǝhá' aa skwíy ńndirtiktike' ára meɗeter [1985 ndǝv ngayí n ndǝhá' aa

súkwíy ńndirtik–tikke' ára meɗeter]

véléhe'e, véléhvéléhe'e, váláha'a, váláhváláha'a [1985 véléhe'e, véléh–véléhhe'e, váláha'a, váláh–váláhha'a]

8 si c'est le cas, je la prends ; pour que ça me donne un goût très amer (goût d'aubergine) dans la bouche = ayí katǝk

í ce'e ; a n gayi mǝ ́váláhváláha katak [1985 ayí katǝk í ce'e ; a n gayi mǝ ́váláh–váláhha katak]

goût de la quinine ou du “ńɗùwèk”

ɗuwka'a, ɗuwukɗuwuka'a, ɗuwke'e, ɗuwikɗuwike'e [1985 ɗuwka'a, ɗuwuk–ɗuwukka'a, ɗuwke'e, ɗuwik–ɗuwikke'e]

ɗuwtike'e, ɗuwtiktike'e [1985 ɗuwtike'e, ɗuwtik–tikke'e]

ɗuwzlǝka'a, ɗuwzlǝkzlǝka'a, ɗuwzlike'e, ɗuwzlikzlike'e [1985 ɗuwzlǝka'a, ɗuwzlǝk–zlǝkka'a, ɗuwzlike'e, ɗuwzlik–zlikke'e]

AMERTUME

meɗeter (bile)

8 Tu es plein d'amertume = ndǝv ngayí n ndǝhá' aa skwíy ńndirtiktike' ára meɗeter [1985 ndǝv ngayí n ndǝhá' aa

súkwíy ńndirtik–tikke' ára meɗeter]

AMEUBLIR LA TERRE

tétéh–, tétéhé, tœ́tœ́hwé (biner)
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AMEUTER

pá, páy, páw (mettre), compl. géɗ (“tet̂e”) aa va (“sur le corps”)

8 Cette homme ameute les gens = ndu sa' á paká gíɗ aa vá á ndo

AMI

mandala

ami intime

carǝ daw [1985 tsarǝ daw]

8 L'écureuil lui répond : “Oui, oui, mon ami” = á vaya a n gaɗana : “Awáy, awíy a carǝ daw ga” [1985 á vaya a n

gaɗana : “Awáy, awíy a tsarǝ daw ga”]

másláy

amie d'une femme

gwaɗa

AMINCIR

une ouverture, le haut d'une maison

lœ́kw–, lœ́kwé, lœ́kwé

8 Il rétrécit l'entrée de la forge = á lœ́kú mǝ gǝzla

SʹAMINCIR

kékíz–, kékízé, kwœ́kúzé [1985 kékízh–, kékízhé, kwœ́kúzhé] (s'amincir)

AMITIÉ

mandala (ami)

8 “Mon ami, préparons la bière de mil de l'amitié” = “Mandalǝ gá, ndá táw zum mandala”

AMOLLIR

ndʉ́gw–, ndʉ́gwé, ndʉ́gwé (maĉher)

8 J'amollis la fibre du collier (en la maĉhant) = í ndʉ́gú zeweɗ [1985 í ndʉ́gú zheweɗ]

AMORPHE

gúlɓǝŕgúlɓǝŕa'a, gúlɓǝŕɓǝŕa'a [1985 gúlɓǝŕ–gúlɓǝŕra'a, gúlɓǝŕ–ɓǝŕra'a] (souple)

8 L'enfant est amorphe (ne tient pas sur ses jambes) = kǝŕá á kʉydǝ ́sák gúlɓǝŕgúlɓǝŕa méne [1985 kǝŕá á kʉydǝ ́sák

gúlɓǝŕ–gúlɓǝŕra méne]

AMORPHOPHALLUS SP.

daw zœngwaya [1985 daw zhœngwaya] (litt. “mil de panthère”), cf. daw (mil)

AMPELOCISSUS SP.

ńtúbókw

AMPLE

pour un grand oiseau qui se pose au sommet d'un arbre, d'un toit, d'un rocher

copcópópa'a [1985 tsop–tsópópa'a] (majestueux)

8 Le percnoptère brun se pose lourdement sur le toit de la maison = móhwódukw á njíy copcópópa' aa giɗ gáy

[1985 móhwódukw á ndzíy tsop–tsópópa' aa giɗ gáy]

pour un saut

záɗáɗa'a, záɗáɗzáɗáɗa'a, zéɗéɗe'e, zéɗéɗzéɗéɗe'e [1985 záɗáɗa'a, záɗáɗ–záɗáɗɗa'a, zhéɗéɗe'e, zhéɗéɗ–zhéɗéɗɗe'e]

8 Je fais de grands sauts = í njǝv́íy záɗáɗa'a [1985 í ndzǝv́íy záɗáɗa'a]
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pour un vet̂ement

bábaba'a, bébebe'e (flottant)

8 Son habit est ample = maslakǝ nǝ ́bébebe'e

duwzǝɗa'a, duwzǝɗzǝɗa'a [1985 duwzǝɗa'a, duwzǝɗ–zǝɗɗa'a] (large)

8 Sa jupe est ample = patariy nǝ ́duwzǝɗzǝɗa'a [1985 patariy nǝ ́duwzǝɗ–zǝɗɗa'a]

duwziya'a, duwziyziya'a [1985 duwziya'a, duwziy–ziyya'a] (large)

AMPOULES (PROVOQUER DES -)

sluhwat–, slʉhwete, sluhwata

8 Il te fait des ampoules partout sur le corps puis tu t'y fais = sáy á sluhwatakǝ ́vǝ ngayí pét, gamagǝ ́ká dé ápǝ ́de

AMULETTE

petite pochette en peau portée au cou contenant un gri-gri

laya

AMUSE-BOUCHE

petit morceau de boule de mil qu'on donne aux enfants à la cuisine avant le repas

ńvolokwam (bouchée)

AMUSEMENT

walay (jeu)

SʹAMUSER

lá, láy, láw (s'amuser), compl. wáláy (“jeu”)

8 Il s'amuse = á líy wáláy

AN, ANNÉE

lum

8 l'année du “maray” = lum máráy

ńváy

8 Chaque année il y a une fet̂e de la récolte = aa ńvíy aa ńvíy ńgwalala

8 un an et demi = ńvíy stáɗ aá kiyí mokwa [1985 ńvíy sǝt́áɗ aá kiyí mokwa]

passer l'année

vá, váy, váw

8 Je passe un an = í víy stáɗ [1985 í víy sǝt́áɗ]

8 Je passe l'année chez moi = í víy á ngwáy

l'année en cours, cette année

viyna, viynay

l'an passé, l'an dernier

tuwca, tuwcay [1985 tuwtsa, tuwtsay]

vʉysa

8 Il est mort l'an passé = á mǝcáw vʉysa [1985 á mǝtsáw vʉysa]

l'an prochain

tárá

tuwze [1985 tuwzhe]

viyngiɗe
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l'an surpassé, il y a deux ans

tuwciyta, tuwciytay [1985 tuwtsiyta, tuwtsiytay], cf. tuwca, tuwcay [1985 tuwtsa, tuwtsay]

ANCÊTRE

bábǝ bábá (litt. “père du père”), cf. bábá (père)

8 Pour ce qui est de notre ancet̂re, il est originaire de là-bas = aa bábǝ bábǝ ngá á yakáɗá ápa

ANCIEN

ḿmava'a, ḿmavmava'a [1985 ḿmava'a, ḿmav–mavva'a]

8 Le (tissu) neuf ne va pas avec l'ancien = diy ḿɓuwá' á njíy ává ḿmava' áaɓa [1985 diy ḿɓuwá' á ndzíy ává ḿmava'

áaɓa]

ńgǝŕa'a, ńgǝŕgǝŕa'a [1985 ńgǝŕa'a, ńgǝŕ–gǝŕra'a] (adulte)

8 ...avec les anciens, ils les accueillirent = ...aa ndíy ńgǝŕgǝŕa' á ta gatǝ ́riy mbúrókw [1985 ...aa ndíy ńgǝŕ–gǝŕra' á ta

gatǝ ́riy mbúrókw]

ńkejekéje [1985 ńkeje–kéje]

8 Cet homme est un ancien = ndu wunǝ ́ńkejekéje [1985 ndu wunǝ ́ńkeje–kéje]

le plus vieux du quartier

hálalay

“ANCIEN TEMPS”

de l'“ancien temps”

ńghala'a, ńghalakay, ńghalghalakay [1985 ńghala'a, ńghalakay, ńghal–ghalakay] (avec préf. nom.), cf. ághala'a, ághalakay

(autrefois)

8 comme dans l'ancien temps où il y avait du natron, tu y répands du natron pour donner du goût = mán tǝ

ńghala mán slawúr á zé, ganǝ slawúr á díy wúhe kátá [1985 mán tǝ ńghala mán slawúr á zhé, ganǝ slawúr á díy wúhhe

kátá]

ANDIRA INERMIS

cǝńdáɗ wayam [1985 tsǝńdáɗǝ wayam] (litt. “caïlcédrat de rivière”), cf. cǝńdáɗ [1985 tsǝńdáɗ]

ANDROPOGON

andropogon elegans

mbolómbola

gayanus

ńkúslókwokwar

pseudapricus

ńhurɓec

sp.

ɓáɓázl

mázáv

mbuweɗ

ÂNE

kiɗeh

an̂esse

mámǝ kiɗeh (“mère d'an̂e”), cf. mámá

an̂on
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kǝrǝ kiɗeh (“fils d'âne”), cf. kǝŕá

ANÉANTIR

húndáp–, húndépé, húndápá (détruire)

tákál–, tékélé, tókwálá avec comme sujet máy (“faim”)

8 L'enfant est anéanti par la faim = míy á tékélǝ ́kǝŕá

ANÉANTISSEMENT

ńkwanahǝ (privation)

8 Puisse ceci et̂re l'anéantissement de la mort ! Plus personne ne mourra. C'est la fin de la mort = awáy ńkwanahǝ

ḿmǝciy ánta. Ngiɗǝ ́dá mǝcáw ásaɓay. Ńndélǝ na [1985 awáy ńkwanahǝ ḿmǝtsiy ánta. Ngiɗǝ ́dá mǝtsáw ásaɓay. Ńndélǝ na]

ANEILEMA LANCEOLATUM

ńdádál

ANÉMIÉ

kwelbʉrbʉre'e, kwelbœbʉrbʉre'e [1985 kwel–bʉr–bʉrre'e, kwel–bœbʉr–bʉrre'e]

pour une personne aĝée

dókwánjáfa'a, dókwánjáfnjáfa'a, dœ́kwénjéfe'e, dœ́kwénjéfnjéfe'e [1985 dókwándzáfa'a, dókwándzáf–ndzáffa'a,

dœ́kwénjéfe'e, dœ́kwénjéf–njéffe'e]

8 Le chef de famille est dans la maison, épuisé = bábǝ gíy dókwánjáfa tǝ gáy [1985 bábǝ gíy dókwándzáfa tǝ gáy]

ANGINE

kwazay

8 L'angine, on appelle ainsi quelque chose qui fait mal à la gorge = kwaziy aa ndíy á skwiy ngiɗǝ ́mán á jíy aa

dáyá [1985 kwaziy aa ndíy á sukwiy ngiɗǝ ́mán á dzíy aa dáyá]

ANGUILLE SP.

ńtéwéré (Clarias anguillaris)

ANIMAL

animal domestique

skwiy ńjǝǵán [1985 sukwiy ńdzǝǵán], cf. skwáy [1985 súkwáy]

animal enragé

jángalay [1985 dzángalay] (rage)

animal sauvage

skwiy dák [1985 sukwiy dák] (litt. “chose de brousse”), cf. skwáy [1985 súkwáy]

zlúwéɗ, zlúwuɗ dák (litt. “viande de brousse”), cf. zlúwéɗ (viande)

“ANIMATION”

ńgwaygwaya [1985 ńgway–gwaya]

ANIMER

ɓúhw–, ɓʉ́hwé, ɓúhwá (grossir)

8 Il anime le chant = á ɓʉ́hú dímés [1985 á ɓʉ́hú dímésh]

ANNEAU

métallique sur lequel sont enfilés de petits anneaux

dásál (sonnailles)

en racines d'arbuste, porté au pied autour de la cheville

26 / 49

D
ictionnaire Français M

afa - Y Le Bléis - 2026



caca [1985 tsatsa]

anneau de ténia

felebay

ANNONA SENEGALENSIS

gwonókwáɗ

8 SINGE, pour sa part, va en brousse chercher des fruits d'Annona = Gǝlakiy á dǝda ananá á hesékéɗ, a n dá hesǝ́

gwonókwáɗ [1985 Gǝlakiy á dǝda ananá á heshékéɗ, a n dá heshǝ ́gwonókwáɗ]

ANNONCER

gaɗ–, geɗe, gwaɗa (parler), compl. ... áhaɗ [1985 ... á haɗ] (“vers le bas”)

8 Ils annoncèrent le temps où nous vivons = ta gaɗdǝ ́sǝm mán nga aapá áhaɗ [1985 ta gaɗǝdǝ ́sǝm mán nga aapá á haɗ]

ANOGEISSUS LEIOCARPUS

ɗáwáy

ANOMALIE

aa sák, cf. sák (pied)

ANSE-COLLIER D’UNE HOTTE

dǝǵǝlak

ANTHROPOPHAGE

ńnduzládáy

ANTILOPE SP.

cʉ́kúrœ́kw

ńkúvár

ANTIQUE

ńkejekéje [1985 ńkeje–kéje] (ancien)

8 Cet homme est un ancien = ndu wunǝ ́ńkejekéje [1985 ndu wunǝ ́ńkeje–kéje]

ANUS

ńndurzay

ANXIÉTÉ

ńleye (contrariété)

AOÛT

mǝváh

APEURÉ

húvókwa'a, húvókwhúvókwa'a, hʉ́vœ́kwe'e, hʉ́vœ́kwhʉ́vœ́kwe'e [1985 húvókwa'a, húvókw–húvókkwa'a, hʉ́vœ́kwe'e,

hʉ́vœ́kw–hʉ́vœ́kkwe'e]

APLANIR

aplanir l'extrémité d'un bout de bois

tírz–, tírzé, tʉ́rzé [1985 tírzh–, tírzhé, tʉ́rzhé] (couper)

8 J'aplanis le bout du manche de la faucille = í tírzǝ ́vǝźiy gwaja [1985 í tírzhǝ ́vǝźiy gwadza]

aplanir la boule de mil dans la marmite

saɓat (étaler)
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8 Alors prends un morceau de calebasse et aplanis-la bien seulement = ayí cǝɗak á gídwís ménǝ ́ká, saɓat saɓat

saɓata méne [1985 ayí tsǝɗak á gídúwísh ménǝ ́ká, saɓat saɓat saɓata méne]

aplanir un terrain

vavál–, vevélé, vovólá (niveler)

APLATI

zéve'e, zévzéve'e [1985 zhéve'e, zhév–zhévve'e]

8 Mon ventre est aplati = huɗ gǝ ́zéve'e [1985 huɗ gǝ ́zhéve'e]

zlǝǵlǝḿa'a, zlǝǵlǝḿlǝḿa'a, zlíglíme'e, zlíglímlíme'e [1985 zlǝǵǝĺǝḿa'a, zlǝǵǝĺǝḿ–lǝḿma'a, zlígílíme'e, zlígílím–límme'e]

pour un nez

fise'e, fisfise'e [1985 fishe'e, fish–fisshe'e] (affleurant)

8 Son nez est aplati = veviɗ hǝćán fisfise'e [1985 veviɗ hǝt́sán fish–fisshe'e]

pour un toit

mbótóta'a, mbótótmbótóta'a [1985 mbótóta'a, mbótót–mbótótta'a]

pour un visage

slápáráha'a, slápáráhráha'a, slépéréhe'e, slépéréhréhe'e [1985 slápáráha'a, slápáráh–ráhha'a, slépéréhe'e, slépéréh–réhhe'e]

APLATIR

zlǝḿbát–, zlímbété, zlúmbótá (taper)

8 J'aplatis le fer = í zlímbétǝ ́zʉyda

APPARAIT̂RE

cá, cáy, cáw (frapper) [1985 tsá, tsáy, tsáw], compl. géɗ (“tet̂e”)

8 Elle n'appara9t̂ pas toute seule comme ça (l'angine) = á caká giɗ nǝ ́tǝ vǝ ́kátǝ ́ginǝ ́kaɓay [1985 á tsaká giɗ nǝ ́tǝ vǝ́

kátǝ ́ginǝ ́kaɓay]

appara"t̂re soudainement

pǝɗ́át avec pr.cop.intr. ou suff. de rappr. –káɗá

8 Son pénis appara9t̂ soudain = ngún pǝɗ́átǝ ná áwúda

pour un astre

vang–, venge, vongwa

8 La lune appara9t̂ = kiyá á venge

APPARENT

la lune à ses débuts

rúzla'a, rúzlrúzla'a, rʉ́zle'e, rʉ́zlrʉ́zle'e [1985 rúzla'a, rúzl–rúzzla'a, rʉ́zle'e, rʉ́zl–rʉ́zzle'e]

8 La lune appara9t̂ = kiyí rúzlrúzla'a [1985 kiyí rúzl–rúzzla'a]

APPARENTÉ

aa dǝɓǝ vǝŕíy stáɗ [1985 aa dǝɓǝ vǝŕíy sǝt́áɗ], cf. dǝɓa (dos)

APPAUVRIR

tawasd–, tewesde, tawasda [1985 tawasǝd–, teweshǝde, tawasǝda], cf. tawas–, tewese, tawasa (s'appauvrir) [1985 tawas–, teweshe,

tawasa]

SʹAPPAUVRIR

tawas–, tewese, tawasa [1985 tawas–, teweshe, tawasa] (s'appauvrir)

8 Je suis pauvre - Comment t'es-tu appauvri ? = í tewese - ká tewesǝ ́mé ? [1985 í teweshe - ká teweshǝ ́mé ?]
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APPELER

bah–, behe, bohwa

8 On appelle Motokwan = ndá bahaná á Motokwan

8 Il appelle une guep̂e maçonne : “Guep̂e maçonne. Guep̂e maçonne” = a m bahkaná á mangavar : “Á mangavar. Á

mangavar” [1985 a m bahǝkaná á mangavar : “Á mangavar. Á mangavar”]

8 On l'appelle Motokwan = ndá bahanǝ Motokwan

APPÉTIT

dáyá (cou)

8 Il a de l'appétit = á gíy dáyá

avec appétit

piyislpiyisla'a [1985 piyisl–piyissla'a]

ca'ca'ca''a'a [1985 tsa'–tsa'–tsa''a'a], cf. ce', ca' [1985 ce', tsa']

8 Il a mangé la boule de mil avec l'appétit de la jeunesse = á ndáw mávǝŕ ca'ca'ca''a' aá gwala [1985 á ndáw mávǝŕ

tsa'–tsa'–tsa''a' aá gwala]

APPLIQUER

cá, cáy, cáw [1985 tsá, tsáy, tsáw] (frapper)

8 Et l'on applique la teinture rouge sur le front de chacun = á nda cíy mbǝsǝk sa aa mǝdiy aa mǝday [1985 á nda tsíy

mbǝsǝk sa aa mǝdiy aa mǝday]

appliquer en appuyant

diz, dǝz [1985 dizh, dǝz]

8 Lui appliquer tous les grains de mil dans le cou = panǝ daw á dáyí diz télé méne [1985 panǝ daw á dáyí dizh télé

méne]

appliquer pour mieux fixer

dǝk

8 Tu prends l'anse et tu la lui appliques sur la poitrine = cǝɗak á ríya dǝkaná á ndǝva méne [1985 tsǝɗak á ríya

dǝkaná á ndǝva méne]

APPORTER

ckwáɗá, ckwá [1985 tsukwáɗá, tsukwá]

8 On rentre dans la maison, on apporte une chèvre, et on l'égorge. = á nda dé á gíy á nda ckwá ɓókw, á nda

zláha'a [1985 á nda dé á gíy á nda tsukwá ɓókw, á nda zláha'a]

hǝĺkáɗá (avec suff. de rappr.), cf. hǝĺ–, hílé, húlá (prendre)

8 L'écureuil a apporté les siennes aussi = vayá á hǝĺkáɗa ananá ávasa'a

apporter en cachette

mʉ́cœ́rd–, mʉ́cœ́rde, mʉ́cœ́rde [1985 mʉ́cœ́rǝd–, mʉ́cœ́rǝde, mʉ́cœ́rǝde], cf. mʉ́cœ́r–, mʉ́cœ́ré, mʉ́cœ́ré (voler)

8 J'apporte la viande en cachette = í mʉ́cœ́rdǝ ́zlúwéɗ [1985 í mʉ́cœ́rǝdǝ ́zlúwéɗ]

APPRENDRE

jéng–, jéngé, jœ́ngwé

8 Nous apprenons la langue mafa = ngá jéngǝ ́dáyi máfá

slǝb́á, slǝb́áy, slǝb́áw

APPROBATEUR

ndǝgǝma'a, ndǝgǝmndǝgǝma'a [1985 ndǝgǝma'a, ndǝgǝm–ndǝgǝmma'a]

8 Il me répond là-dessus d'un hochement de tet̂e approbateur = á mbǝɗkaye aapǝ ́ndǝgǝma' aa gíɗ gine [1985 á

mbǝɗǝkaye aapǝ ́ndǝgǝma' aa gíɗ gine]
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8 Il fait un hochement de tet̂e approbateur. = á gíy gíɗ ndǝgǝmndǝgǝma'a [1985 á gíy gíɗ ndǝgǝm–ndǝgǝmma'a]

APPROCHER

un objet

hǝnd–, hinde, hunda

8 Je lui approche un siège = í hǝndanǝ sǝm ńnjáy [1985 í hǝndanǝ sǝm ńndzáy]

SʹAPPROCHER

hǝrd–, hirde, hurda, compl. va (“corps”)

8 Il descendit et s'approcha de lui = n súlómkáɗá áhǝɗ a n hǝrdǝ ́va aa sǝm na [1985 n súlómǝkáɗá á hǝɗ a n hǝrdǝ ́va

aa sǝm na]

pízl–, pízlé, pʉ́zlé (fermer), compl. va (“corps”)

8 Et tous les forgerons de la terre entière se sont approchés de lui pour venir voir cela = á ngwazla aa giɗ hákdǝ ́télé

á nda pízlká va aacagiy ná á nda sá páw díy aapa [1985 á ngwazla aa giɗ hákǝdǝ ́télé á nda pízlká va aatsagiy ná á nda sá

páw díy aapa]

SʹAPPROPRIER

ndehcek– [1985 ndehicek–] avec suff. de rappr. –káɗá

APPROUVER

gaɗ–, geɗe, gwaɗa (parler), compl. ma (“parole”) ává (“en plus”)

8 Tous approuvent ce qu'il dit = télé tá gaɗanǝ má ává á mán anana

approuver d'un hochement de tet̂e

ndǝgǝma'a, ndǝgǝmndǝgǝma'a [1985 ndǝgǝma'a, ndǝgǝm–ndǝgǝmma'a] (approbateur)

8 Il fait un hochement de tet̂e approbateur. = á gíy gíɗ ndǝgǝmndǝgǝma'a [1985 á gíy gíɗ ndǝgǝm–ndǝgǝmma'a]

APPUYER

appuyer contre un mur

díngíɗ–, díngíɗé, dʉ́ngúɗé

8 J'appuie la harpe = í díngíɗǝ ́ganjavar [1985 í díngíɗǝ ́gandzavar]

appuyer fermement sur un objet dur

dúɗúf–, dʉ́ɗʉ́fé, dúɗúfá

8 J'appuye fort sur la calebasse = í dʉ́ɗʉ́fǝ ́kwokwáy

appuyer les dires

gaɗ–, geɗe, gwaɗa (parler), compl. ma (“parole”) ává (“en plus”)

8 Tous appuient ses dires = télé tá gaɗanǝ má ává á mán anana

appuyer pour faire adhérer

dǝk (appliquer)

8 J'enfonce fortement le pilier du hangar = í dǝk nga ńngur gwarbay [1985 í dǝk nga ńngur gwarǝbay]

SʹAPPUYER

dukw–, dʉkwe, dukwa, compl. va (“corps”)

8 Je m'appuie sur une canne = í dʉkú va aa gáda

ngá, ngáy, ngáw (enfoncer), compl. va (“corps”)

8 Je m'appuie contre le pilier = í ngíy va aa déngés [1985 í ngíy va aa déngésh]

ÂPRE

mbǝrɗǝka'a, mbǝrɗǝkmbǝrɗǝka'a [1985 mbǝrɗǝka'a, mbǝrɗǝk–mbǝrɗǝkka'a]
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APRÈS

ádǝɓa

8 Quelqu'un vient après moi = ndu ngiɗé á ské ádǝɓá yé [1985 ndu ngiɗé á shiké ádǝɓá yé]

8 Je n'ai rien dit après = i gwaɗǝ ́mǝ ngiɗé ádǝɓa ɓa

8 Il ne reste rien après = m mbǝĺǝ ná ádǝɓá áaɓay

8 Après avoir battu le mil, on met les tiges debout = ádǝɓá ńcíy daw, ndá jʉrkwe'e [1985 ádǝɓá ńtsíy daw, ndá jʉrkwe'e]

gamá, gaá (puis)

8 C'est toi qui vas, après ce sera moi = ká á ńdé, gamá yé [1985 ká á ń dé, gamá yé]

peu après

azér [1985 azhér]

8 Voilà qu'après nous allons préparer notre affaire = ása azér ngá dá tíy skwiy nga [1985 ása azhér ngá dá tíy sukwiy

nga]

bezlé, bezlé bezlé

après cela

ajékéɗé

8 Après cela, tu dis que tu es beau ? = ajékéɗǝ ́“í mbáha má” aa ká

ńdǝna [1985 ńdina] (“l'aller de cela”), cf. ńdé (marche)

8 Après celà donc, elle rentre à la maison = ńdǝnǝ ́ɗokw, a n ské á ngwáy [1985 ńdinǝ ́ɗokw, a n shíké á ngwáy]

tǝdǝɓa (litt. “dans dos”), cf. tǝ (dans)

8 Après celà, l'eau est revenue de nouveau à sa place = tǝdǝɓa' á yim a n skǝkáɗǝ ná ádǝɓa aa sǝm ńnjiy na

[1985 tǝdǝɓa' á yim a n shikǝkáɗǝ ná ádǝɓa aa sǝm ńndziy na]

suivi d'un nom indiquant une durée

tǝ huɗ ..., cf. hwáɗ, húɗ

8 Puis, après deux jours... on appelle l'accoucheuse... = yaw tǝ huɗ ḿmenǝ ́cew... á nda bahaná á ngwáz

ngwazlǝ sá... [1985 yaw tǝ huɗ ḿmenǝ ́cew... á nda bahaná á ngwázǝ ngwazlǝ sá...]

d'après moi, toi, lui.elle, nous, nous tous, vous, eux.elles

agaga, angaya, anana (ananǝńga'a), anganga, andandáy, akekíné, atata (atatǝńga'a)

aa yé, aa ká, aa ná, aa ngá, aa ndáy, aa kíné, aa tá, cf. aa

8 D'après toi, je suis un jeune homme ? = “kǝ ́gwala” aa kǝ ́ɗé ?

APRÈS-DEMAIN

ńvaka stáɗ [1985 ńvaka sǝt́áɗ]

APRÈS-MIDI

dokwaɗ (soir)

AQUILA RAPAX

jólá [1985 dzólá]

ARACHIDE

vanda

arachide commune

vanda gúɗókw (litt. “arachide de ?”)

31 / 49

D
ictionnaire Français M

afa - Y Le Bléis - 2026



arachide de repousse

mótógu vanda

ńgúdasliyvanda, ńhúdasliy vanda [1985 ńgúdasliy–vanda, ńhúdasliy vanda]

arachide semée avant de labourer un champ

vanda dórókw (litt. “arachide de champ non-labouré”), cf. vanda

arachide sp.

vanda masárá (litt. “arachide de piment”)

vanda kwemiser [1985 vanda kwemisher] (litt. “arachide du commissaire”)

ARAIGNÉE

ḿbezlǝ kúɗéc

ARBRE

wáf

arbre généalogique

vǝźay (postérieur)

8 Tu veux l'arbre généalogique du clan de Koulesleged maintenant ? = ká wáyí vǝźiy mán a Kuleslǝǵíɗ mé ce ?

ARBUSTE SP.

húvál

lévéɗ

misiyi wayam [1985 mishiyi wayam] (litt. “oseille de marigot”), cf. misiya [1985 mishiya]

ngwazlǝ gwœ́jœ́kwér (litt. “faux arbuste sp.”), cf. ngwazla (forgeron)

ngwazlǝ gwonókwáɗ (litt. “faux Annona senegalensis“) (forgeron)

dont l'écorce sert à lier les fagots ou à tresser les paniers

slœhweɗ

utilisé dans la fonte du fer

meslekiɗ wacak [1985 meslekiɗ watsak]

utilisé pour la cicatrisation d'une plaie de flèche

májǝf ńvǝrlah [1985 mádzǝf ńvǝrlah], cf. májáf (médicament) [1985 mádzáf]

ARC

lekeɗ

ARC-EN-CIEL

kwáráy

ARCEAU DE HOTTE

zák

ARDEA CINEREA

ńndǝgwonókwáɗ [1985 ńndǝ–gwonókwáɗ]

ARDENT (POUR UN DÉSIR, UNE ENVIE)

zœkwere'e, zœkwerzœkwere'e [1985 zhœkwere'e, zhœkwer–zhœkwerre'e] (ardent)

8 Il en meurt d'envie = diy ná á gíy aapǝ ́zœkwere'e [1985 diy ná á gíy aapǝ ́zhœkwere'e]

ARDEOLA IBIS
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ńjarzle [1985 ńdzar–zle]

ARGENT

métal

gúrsa

8 Un forgeron fabrique des petits objets en argent = ngwazlǝ ngiɗé á víɗǝ ́skwíy ńkwíte' aa gúrsa [1985 ngwazlǝ

ngiɗé á víɗǝ ́súkwíy ńkwíte' aa gúrsa]

monnaie

súláy

ARGILE DE POTIÈRE

rǝɓasl

ARIDE (TERRAIN -)

rasa

8 J'ai mis du mil dans un terrain aride inutilement = í pǝdǝ ́daw á rasa aambalay

ARISTIDA

adscensionis

mérézl

mérizl kǝda (litt. “Aristida adscensionis de chien”)

kerstingii

gurágura

sp.

ńsǝkǝɗaf

gurágurǝ plés [1985 gurágurǝ pílésh] (litt. “Aristida kerstingii de cheval”), cf. gurágura

SʹARMER

caf–, cefe, cofa (tresser) [1985 tsaf–, cefe, tsofa], compl. va (“corps”)

ARQUÉ

ɗeryenge'e, ɗeryengyenge'e, ɗaryanga'a, ɗaryangyanga'a [1985 ɗeriyenge'e, ɗeriyeng–yennge'e, ɗariyanga'a, ɗariyang–

yannga'a]

8 Elle a le dos arqué comme un scorpion = ńɗeryengyeng á dǝɓá árǝ ́varaja [1985 ńɗeriyeng–yeng á dǝɓá árǝ ́varadza]

(il a les jambes arquées) sák nǝ n jǝrzlá'á [1985 sákǝ nǝ n dzǝrzlá'á], cf. jǝrzl–, jirzle, jurzla

ARRACHÉ

pour la queue d'un animal

dogwázlma'a, dogwázlǝḿzlǝḿa'a, dœgwézlme'e, dœgwézlímzlíme'e [1985 dogwázlǝḿa'a, dogwázlǝḿ–zlǝḿma'a,

dœgwézlíme'e, dœgwézlím–zlímme'e]

8 Il n'a plus de queue = fútur nǝ ́dogwázlǝḿzlǝḿa'a [1985 fútur nǝ ́dogwázlǝḿ–zlǝḿma'a]

ARRACHER

bac–, bece, boca [1985 bats–, bece, botsa]

8 Et l'écureuil s'enfuit pour s'arracher un œil... = á vaya a n háw a m baca díy stáɗ... [1985 á vaya a n háw a m batsa díy

sǝt́áɗ...]

bǝlaɗ–, bileɗe, buloɗa (écarteler)

8 Il arrache des branches = á bileɗǝ ́wáf

cǝĺáɗ–, cíléɗé, cúlóɗá [1985 tsǝĺáɗ–, cíléɗé, tsúlóɗá] (couper)
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ngǝźl–, ngízlé, ngúzlá (casser)

nguɗ–, ngwiɗe, nguɗa

8 On lui arrache le coeur = ndá nguɗámanǝ ́ńtótkwál [1985 ndá nguɗámanǝ ́ńtótúkwál]

saɗ–, seɗe, soɗa [1985 saɗ–, sheɗe, soɗa] (extraire)

8 J'arrache les tiges de terre = í seɗǝ ́pandar [1985 í sheɗǝ ́pandar]

tuɗ–, tʉɗe, tuɗa

arracher en grattant (avec les ongles ou un rateau)

njǝrt–, njirte, njurta [1985 ndzǝrt–, njirte, ndzurta]

8 Et tu en arraches les épines. = á ka njirtǝ ́vatǝk nǝńga sa

8 Elle enlève les nervures des feuilles de sauce. = á njirtǝ ́váh

arracher en tirant

musluc [1985 musluts]

mutusl

8 J'arrache un bouton à mon vet̂ement = í mʉtʉslǝ ́“buton” áwúda aa maslakǝ ga

arracher la tet̂e, d'un geste vif

fǝcǝɗ, ficiɗ [1985 fǝtsǝɗ, ficiɗ] (couper)

8 Tu lui arraches la tet̂e d'un coup seulement = fǝcǝɗ́ kǝ ́zláhzláha méne [1985 fǝtsǝɗ́ kǝ ́zláh–zláha méne]

arracher par la force

purgwasl–, pʉrgwesle, purgwasla

tuzl

8 Je le lui arrache des mains = í tuzl ngǝźlámaná áwúdatǝ ráy [1985 í tuzl ngǝźlámaná áwúda tǝ ráy]

arracher par petits bouts

pǝlasl–, pilesle, pulosla

8 Ne me sors pas toutes les choses de la tet̂e = ká pileslpileslkayí skwíy áwúdatǝ giɗ ɓa [1985 ká pilesl–pileslǝkayí

súkwíy áwúda tǝ giɗ ɓa]

arracher plusieurs feuilles d'arbre

bam–, beme, boma

8 Et tu arraches les feuilles, tu le fais à la main = á ka bamdǝ ́váh á ríy á ka gíya'a [1985 á ka bamǝdǝ ́váh á ríy á ka

gíya'a]

arracher un fil d'un tissu (pour une épine)

sǝrɗ–, sirɗe, surɗa [1985 sǝrɗ–, shirɗe, surɗa] (accrocher)

arracher un plant, des plumes

puc–, pʉce, puca [1985 puts–, pʉce, putsa]

8 J'arrache des plants d'arachides = í pʉcǝ ́vanda

arracher une branche d'un arbre

bǝrzl–, birzle, burzla

8 et on arrache une feuille d'ébenier donc, et on le fait briller avec = á nda bǝrzlǝká váh hawun máɗokwá á

nda ɗa' aavǝńá [1985 á nda bǝrzlǝká váhǝ hawun máɗokwá á nda ɗa' aavǝńá]

arracher une racine

kwiɗ–, kwiɗe, kwiɗe (déraciner)

nguɗ–, ngwiɗe, nguɗa

8 Il déracine les arachides. = á ngwiɗǝ ́vanda

34 / 49

D
ictionnaire Français M

afa - Y Le Bléis - 2026



pursl–, pʉrsle, pursla

ARRÊT

ńndélǝ

8 A l'arret̂ du houdok, ils viennent chez les filles = ńndélǝ hudókw, á ta skǝkáɗá á ngwiy dalahíy sa [1985 ńndélǝ

hudókw, á ta shikǝkáɗá á ngwiy dalahíy sa]

ARRÊTER

gǝs–, gise, gusa [1985 gǝs–, gishe, gusa] (empoigner)

8 “Dépeĉhe-toi d'aller arret̂er cette voiture” = “Vosǝ ́vá, á ka dá gǝsa mbútǝ sa'a”

zlácd–, zlécde, zlócda [1985 zlátsǝd–, zlécǝde, zlótsǝda], compl. áhaɗ (“vers le bas”), cf. zlác–, zlécé, zlócá (et̂re debout) [1985 zláts–,

zlécé, zlótsá]

8 Il arret̂e la voiture = á zlécdǝ ́mbútá áhaɗ [1985 á zlécǝdǝ ́mbútá á haɗ]

arret̂er de

pǝŕ–, píré, púrá (vendre)

8 Vous n'arret̂ez pas de chercher de la bière de mil et vous cherchez des querelles cette fois ? = kíné pǝŕǝ ńjérǝ

zum ɓá á kíne wesǝ ́ma kátǝ ́mé ɗé ? [1985 kíné pǝŕǝ ńjérǝ zum ɓá á kíne weshǝ ́ma kátǝ ́mé ɗé ?]

définitivement, par contrainte

jékd–, jékde, jœ́kde [1985 jékǝd–, jékǝde, jœ́kude], cf. jék–, jéké, jœ́kwé (laisser)

8 Elle arret̂e de manger et met la main dans le trou = a n jékdǝ ́ńndíy mávár, a n fanǝ ríy á má á veveɗ [1985 a n

jékǝdǝ ́ńndíy mávár, a n fanǝ ríy á má á veveɗ]

mettre un terme

víy ńváy, cf. vá, váy, váw

8 quand tu as fini de le tordre ainsi, de quelle manière tu l'arret̂es ? = ká tǝrɗa sǝ ́ká víy ńvíy nǝńga' ńkeeke ?

SʹARRÊTER

ndál–, ndélé, ndólá

8 Alors, comment fait-on pour qu'elle s'arret̂e ? = kas ndá ga aapa a n ndálǝ nǝ ́mé ?

zlác–, zlécé, zlócá (et̂re debout) [1985 zláts–, zlécé, zlótsá], compl. áhaɗ [1985 á haɗ] (“vers le bas”)

8 Elle s'arret̂e et la cache-sexe lui mord le clitoris de nouveau = a n zlácǝ ná áhǝɗ á vazǝk a n za jʉ́ giɗ kǝd́ár [1985 a

n zlátsǝ ná á hǝɗ á vazǝk a n za jʉ́ giɗ kǝd́ár]

8 Alors arret̂ez-vous pour le moment ! = ayí wa zlácá áhǝɗ day [1985 ayí wa zlátsá á hǝɗ day]

8 et les gens qui accompagnent le père de famille s'arret̂ent = á ndomajá mán tá de aa ndá bábá á ta zlácǝ tá áhaɗ

[1985 á ndomadzá mán tá de aa ndá bábá á ta zlátsǝ tá á haɗ]

ARRIÉRÉ

d'une dette, d'un dommage, d'une promesse

dǝrngasl

8 Je rappelle une dette = í cíy dǝrngasl [1985 í tsíy dǝrngasl]

ARRIÈRE (EN -)

ádǝɓa (après)

8 Il reviendra à la maison = á dá ské ádǝɓá á ngwáy [1985 á dá shiké ádǝɓá á ngwáy]

8 Ils se retournèrent pour regarder le chef = ta panǝ díy ádǝɓá á báy

ARRIVANT (NOUVEL -)

mbúrókw (étranger)

ARRIVER
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ndik–, ndike, ndʉkwe

8 Arrivés sur place, ils ne les y trouvent pas = mán tá ndiké, tá ngáctǝ ́tǝpǝ ɓa [1985 mán tá ndiké, tá ngátsǝtǝ ́tǝpǝ ɓa]

8 Celui-ci ne sait pas ce qui est arrivé = nǝńga sá á súnǝ ́skwíy ńndikáɗǝ ɓa [1985 nǝńga sá á súnǝ ́súkwíy ń ndikǝkáɗǝ

ɓa]

kalkáɗá [1985 kalǝkáɗá] (+ suff. de rappr.), cf. kal–, kele, kwala (tomber)

8 Il arrive, suivi par son fils. = kalkáɗa aá kǝrǝ na aa vǝźay [1985 kalǝkáɗa aá kǝrǝ na aa vǝźay]

arriver à l'improviste

kal–, kele, kwala (tomber), compl. á géɗ (“à la tet̂e”)

8 Il arrive à l'improviste la nuit = á kaláhayí gíɗ aá vaɗ

avoir lieu

gá, gáy, gáw (faire)

8 Que rien (de mauvais) ne m'arrive = skwá da gayi ɓa [1985 súkwá da gayi ɓa]

ARROGANCE

ńfíy vá (fierté)

un homme arrogant

ndú ń fíy va (litt. “homme qui met le corps”), cf. fá, fáy, fáw

8 Soyez attentifs, vous les arrogants = wa páw dáy, kínǝ ́ndíy ńfíy va [1985 wa páw dáy, kínǝ ́ndíy ń fíy va]

ARRONDI

zuɗotota'a (galbé)

8 Elle a le postérieur bien arrondi = vǝźiy kátá á ńzuɗotota'a

pour le bord d'un trou

hǝɗ́úwta'a, hǝɗ́úwútwúta'a [1985 hǝɗ́úwta'a, hǝɗ́úwút–wútta'a] (rond)

8 L'entrée du terrier du scorpion est arrondie = giy varajǝ ́hǝɗ́úwta'a [1985 giy varadzǝ ́hǝɗ́úwta'a]

ARRONDIR

gudukw–, gudʉkwe, gudukwa (enfiler un grand vet̂ement)

ARROSER

ɓac–, ɓece, ɓoca [1985 ɓats–, ɓece, ɓotsa]

8 Il arrose le potopoto = á ɓecǝ ́yím aa wújeɗ

arroser en crachant

pis–, pise, pʉse [1985 pish–, pishe, pʉshe]

ARTHROSE DES DOIGTS

ńslangáráy, ńzlangáráy [1985 ńslangá–ráy, ńzlangá–ráy] (manchot)

ARTICULÉ (BIEN -, POUR UNE PAROLE)

kulaza'a, kulazkulaza'a [1985 kulaza'a, kulaz–kulazza'a] (articulé)

8 C'est bien articulé = á geɗǝ ́kulazkulaza'a [1985 á geɗǝ ́kulaz–kulazza'a]

ARTIFICE

par quel artifice ?

ńkeeke (manière)

8 Par quel artifice arrive-t-il à courir autant que cela ? = á gaká ńkeeke a n híy kumbǝ kátǝ ́ké

ASCENDANT
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pour une flamme

léléle'e

8 La flamme monte = lélélélélél vogwá á vece

8 Le bois flambe bien = vogwá á vece aa sœgú léléle'e [1985 vogwá á vece aa shœgú léléle'e]

ASCITE

gwádá

ASILE

sǝm ńngihǝ va (litt. “lieu de cachette du corps”), cf. ńngihe

ASPARAGUS FLAGELLARIS

vatǝk kwámá (litt. “épine de souris”), cf. vatak

ASPILIA AFRICANA

ńhwásák

ASPIRER (BRUIT DE SUCCION)

fíyúw fíyúw fíyúw (aspirer)

8 Dokwaza savoure la fumée de sa pipe = fíyúw fíyúw fíyúw Dokwazá á pǝɗíy gwokula

SʹASSAGIR

lʉ́ɓœ́kw–, lʉ́ɓœ́kwé, lʉ́ɓœ́kwé (s'assagir)

8 L'enfant s'est assagi / L'enfant qui est sage = kǝrǝ n lʉ́ɓœ́kwé'é / kǝŕǝ ́ńlʉ́ɓœ́kwé'é

8 Tu t'es assagi = ka lʉ́ɓœ́ku ngaya

ASSÉCHÉ

pour une réserve d'eau

ndíse'e, ndísndíse'e [1985 ndíshe'e, ndísh–ndísshe'e]

8 Et cette réserve d'eau est asséchée = á yim sa a n si na aapǝ ́ndísndísndíse'e [1985 á yim sa a n shi na aapǝ ́ndísh–

ndísh–ndísshe'e]

ASSÉCHER

effet d'un médicament appliqué sur une plaie

saw–, sewe, sawa [1985 saw–, shewe, sawa] (cicatriser)

8 Le médicament assèche la plaie = májǝf́ á sewú mbile [1985 mádzǝf́ á shewú mbile]

ASSEMBLÉE DE JUSTICE

kuzay (tribunal)

ASSEMBLER

humd–, humde, humda (réunir)

8 un tissu neuf ne s'assemble pas avec un tissu usagé = maslakǝ ́ḿɓuwá' aá maslakǝ ́ḿmava tá humdé áaɓay

huzlǝmd–, huzlimde, huzlǝmda (accoler)

8 On prend des pierres comme ça, tu les poses comme ça, et on les assembme = ndá húlǝ ́kwá kátá, kátá á ka páw

kátá, kátá á nda huzlǝmda

njǝǵ–, njígé, njúgwá [1985 ndzǝǵ–, njígé, ndzúgwá]

8 J'assemble des bottes de pailles = í njígǝ ́kúzá

8 Il n'y a pas de pierres assemblées = kwá ńnjǝǵa' áaɓa [1985 kwá ńndzǝǵa' áaɓa]

assembler deux morceaux de fer avant de les souder au feu

kal–, kele, kwala (tomber), compl. zʉyda (“fer”)
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avec un mouvement de rotation

dǝć [1985 dǝt́s], cf. díce'e, dícdíce'e, dǝća'a, dǝćdǝća'a (enroulé) [1985 díce'e, díc–dícce'e, dǝt́sa'a, dǝt́s–dǝt́tsa'a]

8 on assemble les deux cols en un seul simplement = dǝć zlǝɓ́ámanǝ ́ma aamástáɗ méne [1985 dǝt́s zlǝɓ́ámanǝ ́ma

aamásǝt́áɗ méne]

deux produits identiques en un seul

jǝrngazl–, jirngezle, jurngwazla [1985 dzǝrngazl–, jirngezle, dzurngwazla] (enlacer)

8 On assemble les deux goulots en un seul = jajǝrngazlámanǝ ́ma aamástáɗ [1985 dzadzǝrngazlámanǝ ́ma

aamásǝt́áɗ]

en faisant plusieurs tours de corde

juwah–, juwehe, juwaha [1985 dzuwah–, juwehe, dzuwaha]

8 J'assemble les bois du toit = í juwehǝ ́gáy

ASSEOIR

faire asseoir

njǝd–, njide, njuda [1985 ndzǝd–, njide, ndzuda] (vivre)

8 Une fois que le linceul est cousu, j'asseois le corps dans le jardin clos sur le postérieur = ńɗéhǝ nǝ ́má, a i

njǝdá á gala na aa vǝźay [1985 ńɗéhǝ nǝ ́má, a i ndzǝdá á gala na aa vǝźay]

forcer à s'asseoir

njugwaf [1985 ndzugwaf] (forcer)

8 La mère oblige l'enfant à s'asseoir = mámǝ ́njugwafǝ ́njǝdǝ ́kǝŕá áhaɗ [1985 mámǝ ́ndzugwafǝ ́ndzǝdǝ ́kǝŕá á haɗ]

geste, mouvement d'asseoir quelqu'un

tǝkar

8 Quand on a fini de coudre comme ça, on l'asseoit bien par terre = mán ndá ɗáha kléng kátiy sǝ ́ɗokw, á nda

gíy tǝkar njǝdá á hákdǝ ́méne [1985 mán ndá ɗáha kiléng kátiy sǝ ́ɗokw, á nda gíy tǝkar ndzǝdá á hákǝdǝ ́méne]

SʹASSEOIR

njá, njáy, njáw (vivre) [1985 ndzá, ndzáy, ndzáw], compl. áhaɗ [1985 á haɗ] (“vers le bas”)

8 Et nous nous sommes assis = á nga njǝ ngá áhaɗ [1985 á nga ndzǝ ngá á haɗ]

8 Je m'asseois = í njíy áhaɗ [1985 í ndzíy á haɗ]

jʉ́vœ́kw (s'asseoir)

8 Il s'asseoit sur le lit = jʉ́vœkdá áhǝɗ aa pác [1985 jʉ́vœkudá á hǝɗ aa páts]

majestueusement

dígízím, dígízímzím [1985 dígízhím, dígízhím–zhím]

8 Il s'asseoit majestueusement = dígízímǝ ná áhaɗ [1985 dígízhímǝ ná á haɗ]

confortablement par terre

tékésím, tékésímsím [1985 tékéshím, tékéshím–shím]

ASSEZ

dé, de

8 Il y a assez d'eau = yim de'e

en avoir assez de

ngǝźl–, ngízlé, ngúzlá (casser), compl. á géɗ (“à tet̂e”)

8 qu'ils n'en aient jamais assez (qu'ils ne relaĉhent pas leurs efforts) = a n ngǝźlatá á giɗ ɓa

8 J'en ai assez de fabriquer des flèches = súlúm á ngǝźlayé á géɗ
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ASSIETTE

kízléɗ (fond de pot)

táhsá [1985 táhǝśá]

grande assiette pour un gros mangeur

gízlɓe

ASSIS

(il est -) n njá'á [1985 n ndzá'á] (“il est assis”)

8 il est assis sur sa terrasse = n njá' aa magiy na [1985 n ndzá' aa magiy na]

assis respectueusement en attendant un hôte

ngírɓe'e

8 On attend le chef respectueusement assis par terre = ndá zérǝ ́bíy ngírɓe tǝ hákda [1985 ndá zhérǝ ́bíy ngírɓe tǝ

hákǝda]

ASSISE (N)

ḿmene

zlózlór

8 les forgerons sont l'assise de la culture des Mafa = ngwazlázliyhíy a ́zlózlur diy cǝmǝ máfahay [1985 ngwazlázliyhíy

a ́zlózlur diy tsǝmǝ máfahay]

ASSISTANTS

gwalaháy (pluriel), cf. gwala (jeune homme)

8 Le chef et ses assistants sont en route, tous, à leur recherche = gwalahiy bíy tá ske aa ndá bíy télé télé á ńsá

hasta [1985 gwalahiy bíy tá shike aa ndá bíy télé télé á ńsá hasǝta]

ASSISTER UN HANDICAPÉ

lákd–, lékde, lókda [1985 lákǝd–, lékǝde, lókuda], cf. lák–, léké, lókwá (se tra"n̂er)

SʹASSOCIER

dǝrzl–, dirzle, durzla, compl. va (“corps”)

huzlǝmd–, huzlimde, huzlǝmda (accoller), compl. va (“corps”)

8 Personne n'osait s'associer à eux = ndu ngiɗǝ ́kwá stáɗ á sláha ńhuzlǝmdǝ ́va aa ndá tá áaɓa [1985 ndu ngiɗǝ ́kwá

sǝt́áɗ á sláha ńhuzlǝmdǝ ́va aa ndá tá áaɓa]

ASSOIFFÉ (ÊTRE -)

sawat–, sewete, sawata [1985 sawat–, shewete, sawata]

8 Je suis assoiffé = í sewetǝ ́tǝriy yam [1985 í shewetǝ ́tǝriy yam]

ASSOMMER

ɓǝrzl–, ɓirzle, ɓurzla

hahaw–, hehewe, hahawa

haw–, hewe, hawa

ASSOURDISSANT

comme une grosse pluie de septembre

jójojoja'a [1985 dzódzodzodza'a]

ASSUMER

d–, dé, dó (aller)

8 Dans quel cas c'est l'a9n̂é qui l'assume ?... - Dans le cas où ton père est mort = tǝdiy mé á cǝv́a' a n dá dǝ ́mé ?... -

Tǝdiy mán bábǝ ngayi m mǝcǝ na [1985 tǝdiy mé á tsǝv́a' a n dá dǝ ́mé ?... - Tǝdiy mán bábǝ ngayi m mǝtsǝ na]
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ASSURANCE

ndav (poitrine)

8 Sa mère le rassure = mámǝ ná á pánǝ ́ndǝv ápa

prendre de l'assurance

sál–, sélé, sólá [1985 sál–, shélé, sólá] (se raidir)

8 L'enfant prend de l'assurance = kǝŕá á sélǝ ́vá [1985 kǝŕá á shélǝ ́vá]

ASSURÉMENT

“je t'assure”

cunókwá [1985 tsunókwá] (vraiment)

8 Ah, le naif est parti devant, je t'assure = 'á ! Kwálambǝ kala aamǝ ́cunókwá [1985 'á ! Kwálambǝ kala aamǝ́

tsunókwá]

ká (vraiment)

wadǝ ́(je t'en prie)

ASTUCE

maya (savoir-faire)

8 Comment déjouer l'astuce de cet écureuil ? = í dá gíy maya vaya sátǝ ́mé ké ?

par quelle astuce ?

ńkeeke (manière)

8 Comment as-tu pensé à faire ceci ? = ká jʉ́mǝ ́ńkeeké á ka gíy skwíy ńtǝ ké ? [1985 ká jʉ́mǝ ́ńkeeké á ka gíy

súkwíy ńtǝ ké ?]

ATELERIX ALBIVENTRIS

motokwas

ATELIER

sǝm mizlen (litt. “lieu du travail"), cf. sám

ATTACHE (OBJET AUQUEL ON ATTACHE UN ANIMAL)

dórókw (attache)

ATTACHER

man–, mene, mona

ATTEINDRE

atteindre tout juste

caráha [1985 tsaráha] (litt. “et̂re accessible un peu”), cf. car–, cere, cora (et̂re accessible) [1985 tsar–, cere, tsora]

8 J'atteins juste la cime de cet arbre = í caráha giɗ wuf wuna [1985 í tsaráha giɗ wuf wuna]

atteindre un aĝe, un prix

ckwáɗá, ckwá [1985 tsukwáɗá, tsukwá] (apporter)

8 Il atteint les trente ans = á ckwá ńvíy kulkulǝ ́makár [1985 á tsukwá ńvíy kulǝ–kulǝ ́makár]

atteindre une proie

já, jáy, jáw [1985 dzá, dzáy, dzáw] (se réchauffer à)

8 S'il ne l'atteint pas, alors un autre le vise également = n jánǝ ɓíy máɗokwá, á ngiɗe a m ɓere' ávasa'a [1985 n

dzánǝ ɓíy máɗokwá, á ngiɗe a m ɓere' ávasa'a]

ATTEINT DE

aa dǝɓa, cf. dǝɓa (dos)
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8 “tu es atteinte d'un rhume, vraiment, éloigne-toi, mon enfant !” = “madama aa dǝɓǝ ́diy ginǝ ́ká, ká dó ágíɗe a

kǝrǝ ga” aa ndíy kám

tǝ ráy, cf. ráy, ríy, riy (main)

8 il est atteint d'une maladie = ńtǝ riy mótókwán [1985 ń tǝ riy mótókwán]

ATTENDRE

házl–, hézlé, hwázlá

8 J'attends dehors à côté de toi = í hézlé áwúda aacagiy ngaya [1985 í hézlé áwúda aatsagiy ngaya]

zér–, zéré, zœ́ré [1985 zhér–, zhéré, zhœ́ré]

8 ils attendent la bière de mil comme à la fet̂e de la récolte = á ta dá zérǝ ́zúm árǝḿán a ńgwalala [1985 á ta dá zhérǝ́

zúm árǝ ́mán a ńgwalala]

zláckáɗá áhaɗ [1985 zlátsǝkáɗá á haɗ], cf. zlác–, zlécé, zlócá (et̂re debout) [1985 zláts–, zlécé, zlótsá]

8 Eh ! Viens vite chez nous ! N'attends pas ! = wá ské á ngwiy ngǝ ́yawyaw. Ká dá zláckáɗá áhǝɗ ɓay [1985 wá shíké

á ngwiy ngǝ ́yaw–yaw. Ká dá zlátsǝkáɗá á hǝɗ ɓay]

attendre la nuit

kǝzaw–, kizewe, kǝzawa (tomber) [1985 kǝzaw–, kizhewe, kǝzawa], compl. vaɗ (“nuit”)

8 Un jour, Zlœgure était parti au bistrot et il y attendit la nuit = pác ngiɗǝ ́Zlœguré á dǝdá á zúm a n

kǝzawkáɗíy vǝɗ tǝpa [1985 pátsǝ ngiɗǝ ́Zlœguré á dǝdá á zúm a n kǝzawukáɗíy vǝɗ tǝpa]

attendre le lever du jour

cíɗ–, cíɗé, cʉ́ɗé (ouvrir les yeux)

8 Et ils les encha9n̂èrent et ils y attendirent le jour = á ta pǝtá á céléléw á ta cíɗǝ ́sǝḿ tǝpá

attends !

sáy (seulement)

8 Attends / Attendez = sáy da / wa sáy da

házlá (th. fond. employé comme interjection), cf. házl–, hézlé, hwázlá

8 “Attends que je goûte un peu”, dit-il = “házla a i tórǝ ́kéte” aa na

8 Attends que j'y aille ! = házla a i dú da

ATTENDRIR

un fruit dans le creux de la main ou contre un objet dur

háhán–, héhéné, hwóhwáná (frotter)

8 J'attendris le citron = í héhénǝ ́lemúw

une fibre pour la rendre malléable

ndʉ́gw–, ndʉ́gwé, ndʉ́gwé (maĉher)

8 J'attendris la fibre du collier (en la mâchant) = í ndʉ́gú zeweɗ [1985 í ndʉ́gú zheweɗ]

ATTENTIF

zlénge'e

et̂re attentif à

fá, fáy, fáw (mettre), compl. zlǝḿbáɗ (“oreille”)

8 Il est attentif à ce que nous disons = á fíy zlǝḿbǝɗ́ á skwíy mán ngá geɗe'e [1985 á fíy zlǝḿbǝɗ́ á súkwíy mán ngá

geɗe'e]

ATTENTION

ndav (poitrine)
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8 Je ne fis pas trop attention = i cœ aa ndǝv kumbǝ ɓa

zlǝḿbáɗ (oreille)

8 Faites attention à ce que je vous dis = wa fáw zlǝḿbǝɗ́ á súkwíy mán í gaɗakínǝ wuna

faire attention

ɗél–, ɗélé, ɗœ́lé (choisir), compl. va (“corps”)

8 faites attention à ce que vous voulez faire à ces gens-là = wa ɗéle va aa skwíy mán kíné wáyí ńgatá á ndiy

sátá [1985 wa ɗéle va aa súkwíy mán kíné wáyí ńgatá á ndíyi sátá]

gél–, gélé, gwœ́lé (choisir par comparaison), compl. va (“corps”)

8 qu'ils fassent attention à l'immoralité = tǝ ́da géle vǝ tǝ ́tǝriy ḿbʉ́hwémé !

ATTENTION !

kǝĺá (prudence !)

8 Attention, ce n'est qu'une parole de fille mon père = cavǝl dǝḿ kǝĺa a bábǝ gǝ ba [1985 tsavǝl dǝḿ kǝĺa a bábǝ gǝ ba]

yágha

8 Naïf dit d'une voix caverneuse : “Faites attention à moi dans l'estomac !” = Kwálambá á gaɗkáɗáy : “wa yághayí

tǝ giy zay” [1985 Kwálambá á gaɗǝkáɗáy : “wa yághayí tǝ giy zay”]

ATTIRER

quelqu'un contre sa volonté

bét–, bété, bœ́té (bercer)

8 Il m'entra9n̂e (à faire des bet̂ises) = á bétiye aa vǝźay

ATTISER

laɓ–, leɓe, loɓa (allumer)

vac–, vece, voca [1985 vats–, vece, votsa] (flamber)

8 Ils attisèrent le feu pour nous réchauffer = tá vacangǝ vogwá áhǝɗ á nga jíya'a [1985 tá vatsangǝ vogwá á hǝɗ á nga

dzíya'a]

zlazlam–, zlezleme, zlozloma

empeĉher un feu de s'éteindre

jejín–, jejíné, jœjʉ́né (reproduire)

mettre du bois dans le feu

jǝŕɗ–, jírɗé, júrɗá [1985 dzǝŕɗ–, jírɗé, dzúrɗá]

ATTRAPER

attraper avec de la glu

niɓ–, niɓe, nʉɓe (prendre)

attraper brusquement

kaw (empoigner)

8 Et on capture ce lézard cette fois = á nda gíy kaw á mokul sǝ ́máɗokwa

rǝźlák (ramasser)

8 Attrape un poulet. Recouvre-le de teinture rouge = rǝźlák wacak. Ɗœkw mbǝsak [1985 rǝźlák watsak. Ɗœkw

mbǝsak]

attraper du gibier

jam–, jeme, joma [1985 dzam–, jeme, dzoma] (chasser)
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8 J'égorge une de mes chèvres que j'ai attrapée seulement = í zléhǝ ́ɓóku gǝ ngiɗǝ ́giné ámán í jamká gine [1985

í zléhǝ ́ɓóku gǝ ngiɗǝ ́giné ámán í dzamǝká gine]

attraper en vol

ndaw–, ndewe, ndawa (bloquer)

attraper un objet placé trop haut

zang–, zenge, zongwa [1985 zang–, zhenge, zongwa] (pousser)

ATTRIBUER

cák–, céké, cókwá [1985 tsák–, céké, tsókwá] (enlever)

8 Et ils se sont attribué les terres dans ce pays = á ta cókú hesékíɗ á wúdǝm sátá [1985 á ta tsókú heshékíɗ á wúdǝm

sátá]

váha (litt.“donner incomplètement”), cf. vá, váy, váw

ATTROUPEMENT

lúkwá (foule)

8 une foule d'enfants = lúku wúdahay

AU REVOIR (DIRE -)

vá, váy, váw (mettre), compl. mbalay (“salut”)

8 et leurs frères leur ont dit au revoir = á kǝrǝ mámǝhiy tá á ta vatǝ mbalay

AUBE

vǝźiy gáy (litt. “derrière de maison”), cf. vǝźay (postérieur)

8 L'aube est claire = vǝźiy gíy kwáha'a

ńcíɗǝ sám, cf. cíɗ–, cíɗé, cʉ́ɗé

8 Le lendemain dès l'aube, tu le polis = ńcíɗǝ sǝḿ tǝ mœ́ngweslime mába, kǝluwɗkǝluwɗa skwiy ngaya [1985 ńcíɗǝ

sǝḿ tǝ mœ́ngweslime mába, kǝluwɗ–kǝluwɗa sukwiy ngaya]

AUBERGINE

kayah

AUCUN

kwénece suivi d'une nég. ɓay / áaɓay

ngiɗé áaɓay, cf. ngiɗe (quelque)

kwá ndú stáɗ [1985 kwá ndú sǝt́áɗ] (litt. “qu'importe un homme uniquement”)

8 aucun d'entre eux = kwá ndú stáɗ tǝvá tǝńga'a [1985 kwá ndú sǝt́áɗ tǝvá tǝńga'a]

AUDIBLE

(c'est -) á cíné, cf. cǝń–, cíné, cúná

AUGE EN PIERRE UTILISÉE COMME ABREUVOIR

torokw (pierre)

AUGETTE EN ARGILE UTILISÉE POUR DONNER À BOIRE AU BÉTAIL

gílér (bol)

AUGMENTER

man–, mene, mona (passer une nuit)

8 la population qui augmente sans cesse = ndohíy ḿmenǝ ́vǝ ́hírdíngdínge'e [1985 ndohíy ḿ menǝ ́vǝ ́hírdíng–dínnge'e]

sákd–, sékde, sókda [1985 sákǝd–, shékǝde, sókuda], cf. sák–, séké, sókwá (durer) [1985 sák–, shéké, sókwá]
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pour un ressentiment

ńgíy ává á ńcew á ńcew (litt. “faire en plus dans le deuxième dans le deuxième”), cf. cew, cecew

8 Mon inquiétude augmente = ńhirǝ ́giɗ gá á gíy ává á ńcew á ńcew

AUJOURD’HUI

pácna [1985 pátsǝna]

“ce n'est pas aujourd'hui”

ánaná ánanǝ ́kaɓa (litt. “c'est celui-ci c'est celui-ci ce n'est pas”), cf. nana, nanay (ceci)

celui d'aujourd'hui

ḿpacna [1985 ḿpatsǝna]

AUMÔNE (FAIRE L’-)

kuciɗ

8 Il fait l'aumône de quelques grains de mil au fond de la calebasse = kucíɗ daw aa vǝźiy kwokwáy

kuset [1985 kushet] (partager)

8 Je fais l'aumône d'un peu de mil à quelqu'un = í kusetǝ ́daw á ndó [1985 í kushetǝ ́daw á ndó]

AUPARAVANT

amácá, amácáy [1985 amátsá, amátsáy]

8 Auparavant, le bruant cannelle a posé son nid au creux d'un muret de terrasse = amáca'á, ńdœkulézé á pǝdǝ ́gíy á

huɗ mœdœde [1985 amátsa'á, ńdœkulézhé á pǝdǝ ́gíy á huɗ mœdœde]

atókwaɓay

AUPRÈS DE

aacagiy [1985 aatsagiy]

8 La guep̂e maçonne vient et s'installe auprès des petits du bruant cannelle = á mangavǝr a n ske a n dá njáw

aacagiy wúdǝ nǝńga'a [1985 á mangavǝr a n shíke a n dá ndzáw aatsagiy wúdǝ nǝńga'a]

aa sǝm, cf. sám (lieu)

8 Ils l'ont emporté et sont allés l'enterrer auprès de son mari = á ta zúɓá á ta dá rǝda aa sǝm bákiy na

AURORE

(dès l'aurore) aá sǝm prék [1985 aá sǝm pírék], cf. prék

AUSSI

ávasa'a

8 L'écureuil rapporte le sien aussi = vayá á hǝĺkáɗa ananá ávasa'a

ba (mem̂e)

8 La chose de tout-à-l'heure elle-mem̂e vient aussi et mange son Vitex également = skwiy mámacǝ ́ba á skǝ ́ba a n sá

ndíy zkǝɗ nǝ ́ba ávasa'a [1985 sukwiy mámatsǝ ́ba á shikǝ ́ba a n sá ndíy zǝkǝɗ nǝ ́ba ávasa'a]

za'a, za', za (de nouveau)

8 quelqu'un qu'on appelle aussi “Jean” = ndú mán ndá bahanǝ za “Jean”

et aussi

yawa, yaw

AUSSITÔT
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tout de suite

langa

8 Je m'en vais tout de suite = í dǝ gǝ ́langa

sans attendre

tótókw (récemment)

8 et puis on fait les relevailles de la mère aussitôt = magá á nda gíy mawjǝ máma tótúkw má [1985 magá á nda gíy

mawudzǝ máma tótúkw má]

tout d'un coup

ahsa ahsa [1985 ahǝsa ahǝsa] (litt. “là là”), cf. ahsa, ahsásá, ahngásá (là) [1985 ahǝsa, ahǝsásá, ahǝngásá]

8 Et aussitôt la pluie arriva = ahsa ahsá á yim a n ské [1985 ahǝsa ahǝsá á yim a n shiké]

aussitôt que

ńdǝnǝ ́mán [1985 ńdinǝ ́mán] (“l'aller de ce que”), cf. ńdé (marche)

AUTEUR

bábá (père)

8 on priera l'auteur de cette malédiction afin qu'il ne tue pas le suivant = á nda dá cíy ríy á bábǝ kúlǝ sa aagiɗémán

á za dá kiɗǝ ́ńtǝ dǝɓa [1985 á nda dá tsíy ríy á bábǝ kúlǝ sa aagiɗémán á za dá kiɗǝ ́ń tǝ dǝɓa]

AUTOCHTONE

ń tǝ huɗ ngwáy (litt. “lui dans le ventre de la maison”), cf. mbúrókw

8 “Que vous soyez étrangers ou autochtones...” = “kwá mbúrókw, kwá ndohíy ńtǝ huɗ ngwáy...” [1985 “kwá

mbúrókw, kwá ndohíy ń tǝ huɗ ngwáy...”]

AUTOMNAL

pour le temps, les soirs de “závàɗ”

kwáha'a

AUTONOMIE

géɗ (tet̂e)

8 Il acquiert son autonomie = á cí giɗ na

AUTORISER

pǝŕd–, pírdé, púrdá, avec compl. ma “parole”, causatif de pǝŕ–, píré, púrá (vendre)

8 et il les y autorisa = a m pǝŕdatǝ ma aapa

ńvíy cívéɗ (litt. “donner le chemin”), cf. cívéɗ

8 Je donne l'autorisation à l'enfant = í vanǝ cívíɗ á kǝra

AUTORITÉ

ráy, ríy, riy (main)

8 cela te donne l'autorité pour en parler = a ́vakǝ ríy a ́ka geɗe' aagiɗe'e

AUTRE

caɗ [1985 tsaɗ] (différent)

8 Il dit ceci à son propos vraiment ? Ou à propos de quelqu'un d'autre = á gwaɗǝ ́nasa aavǝ ná ágíɗégíɗ ɗé ? ɗé

aagiɗé ndu ngiɗǝ ́caɗ ɗé ?” [1985 á gwaɗǝ ́nasa aavǝ ná ágíɗégíɗ ɗé ? ɗé aagiɗé ndu ngiɗǝ ́tsaɗ ɗé ?”]

8 J'ai mangé autre chose dans un autre pays = i ndáw skwiy ńndíy caɗ tǝ wúdǝm ngiɗe [1985 i ndáw sukwiy ńndíy tsaɗ

tǝ wúdǝm ngiɗe]

ngiɗe (quelque)

8 En venant, vous et̂es-vous arret̂és à un endroit où à un autre ? = mán kíné skǝ sǝ ́kíné njáw aa sǝm ngiɗe aa sǝm
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ngiɗǝ ́ɗé ? [1985 mán kíné shikǝ sǝ ́kíné ndzáw aa sǝm ngiɗe aa sǝm ngiɗǝ ́ɗé ?]

8 Il y en a un autre = ngiɗé á zé [1985 ngiɗé á zhé]

AUTREFOIS

ághala'a, ághalakay

8 nous faisions la bénédiction simplement et nous allions avec des carquois autrefois = á nga pisǝ ́mǝ ́méne á nga de

aá gwadamá ághalakay [1985 á nga pishǝ ́mǝ ́méne á nga de aá gwadamá ághalakay]

8 Je suis né il y a longtemps = ndá yakayé ághala'a

amácá, amácáy [1985 amátsá, amátsáy] (auparavant)

8 C'était leur village autrefois = wúdǝm ta amáca'a [1985 wúdǝm ta amátsa'a]

d'autrefois

ńghala'a, ńghalakay, ńghalghalakay [1985 ńghala'a, ńghalakay, ńghal–ghalakay] (avec préf. nom.), cf. ághala'a, ághalakay

AUTRUCHE

zíréw [1985 zhíréw]

AUVENT EN PAILLE AU-DESSUS D’UNE PORTE D’ENTRÉE

mozoda (auvent en paille au-dessus d'une porte d'entrée)

AVALER

ndǝɗǝk–, ndiɗike, nduɗukwa

sǝɗǝk–, siɗike, suɗukwa [1985 sǝɗǝk–, shiɗike, suɗukwa]

slǝf–, slife, slufa (déglutir)

8 (quand tu as une angine) c'est que tu ne n'avales absolument aucun aliment = ámán skwiy ńndíy bǝ ká slifǝ́

nǝńga' áaɓiy pál ba [1985 ámán sukwiy ńndíy bǝ ká slifǝ ́nǝńga' áaɓiy pál ba]

avaler avec peine

gǝrɗ–, girɗe, gurɗa (picorer)

8 Le poulet avale avec peine une arachide = wacǝḱ á girɗǝ ́vanda [1985 watsǝḱ á girɗǝ ́vanda]

avaler d'un trait

kʉ́yám

avaler une bouillie, un bouillon

ngǝs–, ngise, ngusa [1985 ngǝs–, ngishe, ngusa] (se détacher)

8 J'avale la bouillie d'arachides = í ngisǝ ́vanda [1985 í ngishǝ ́vanda]

AVANCÉE

ráy, ríy, riy (main)

8 On la pose sur une avancée dans le mur = ndá pǝda aa riy vezlezleɗ

AVANCER

avancer à quatre pattes

habam–, hebeme, hwabama, compl. va (“corps”)

8 L'enfant marche à quatre pattes = kǝŕá á hebemǝ ́vá

avancer en tra"n̂ant

lák–, léké, lókwá, compl. va (“corps”)

avancer vite

vas–, vese, vosa (progresser) [1985 vas–, veshe, vosa], compl. va (“corps”)

8 Il avance vite pour arriver le jour de la fet̂e = á vesǝ ́vǝ ́yawyáw aamán a n ndiké á pác ńgwalala [1985 á veshǝ́
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vǝ ́yaw–yáw aamán a n ndiké á pátsǝ ńgwalala]

progresser dans une activité

da (forme totale, suivie d'un NVI), cf. d–, dé, dó (aller)

8 Au fur et à mesure que tu avances dans la construction (de la colonne), tu mets du charbon de bois = ká da

ńréme'e : ká píy váng

une tâche, un travail

kal–, kele, kwala (tomber), compl. áma (“devant”)

AVANT

amácá, amácáy [1985 amátsá, amátsáy] (auparavant)

celui d'avant

mámaca, mámacay [1985 mámatsa, mámatsay]

avant de, avant que

gamaga

8 Nous avons mangé toute la boule de mil avant de rentrer à la maison = nga nda mávǝŕ diy gamagǝ ́ngá dé á

ngwáy

en avant

aamaama

8 Viens en avant = ske aamaama [1985 shike aamaama]

ámá

8 Je vais de l'avant en fabriquant la cruche = í kalaná áma a i rémǝ ́duwzlak

AVANT (N)

mǝday (front)

8 et l'avant s'enlisa dans le sable = á mǝdiy na a n gíy tisǝ ná á wúyák [1985 á mǝdiy na a n gíy tishǝ ná á wúyák]

AVANT-HIER, ETC...

adágaciycay, adágaciyciycay [1985 adágatsiytsay, adágatsiytsiytsay], cf. adágaca, adágacay, adógwaca, adógwacay (hier)

[1985 adágatsa, adágatsay, adógwatsa, adógwatsay]

AVANT-TOIT (PARTIE INFÉRIEURE D’UN TOIT EN PAILLE QUI DÉBORDE LE MUR EXTÉRIEUR)

motos (débord d'un toit)

AVANTAGE

profit

máháɓác [1985 máháɓáts]

8 J'en ai tiré des avantages = i ngwácǝ ́máháɓǝć tǝriy na [1985 i ngwátsǝ ́máháɓǝt́s tǝriy na]

AVARE, AVARICE

hǝrtata (possessif)

hírzézé [1985 hírzhézhé]

kǝda (chien)

metese [1985 meteshe] (avare)

ndíré (pingrerie)

AVEC

aá, aa

8 là-dedans, du mil, avec leurs arachides, avec leur riz, tout = daw tǝpá, aá vanda tá, aa móróriy tá, télé
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8 Il s'en va avec le chef = tá de aa ndá báy

aava

8 Tu cuis ces œufs avec quoi ? = ká táw slásliy ngayi sa aavǝ ́mé ?

ává

8 Le (tissu) neuf ne va pas avec l'ancien = diy ḿɓuwá' á njíy ává ḿmava' áaɓa [1985 diy ḿɓuwá' á ndzíy ává ḿmava'

áaɓa]

avec cela, avec lui, avec elle

aavǝńá

8 Ne va pas avec lui ! = ká do aavǝńǝ ɓa

8 C'est avec de l'huile de caïlcédrat qu'on le lisse = mbár cǝńdáɗ ámán ndá kilwuɗe' aavǝńá [1985 mbárǝ tsǝńdáɗ

ámán ndá kilwuɗe' aavǝńá]

AVENIR (DANS L’-)

tépécǝ ngiɗe

AVÉRÉ

(c'est -) á zé [1985 á zhé], cf. zé, ze, zí, zá, za

8 sa dangerosité est avérée = ńɗeɗivǝ ná á zé [1985 ńɗeɗivǝ ná á zhé]

AVERTI (ÊTRE - DE)

sǝńáha (avec suff. d'inach.), cf. sǝń–, síné, súná (savoir) [1985 sǝń–, shíné, súná]

8 Nos frères furent avertis de notre arrivée et ils vinrent = á kǝrǝ mámǝhiy ngá á ta sǝńáhangá á ta ské [1985 á kǝrǝ

mámǝhiy ngá á ta sǝńáhangá á ta shiké]

AVERTIR

tá, táy, táw (mettre), compl. dáy (“œil”)

8 J'avertis cet enfant sans arret̂, il ne devient pas un homme = í tánǝ ́díy tánǝ ́díy á kǝrǝ sǝ ́ɗokw, á gíy á ndó áaɓa

AVEUGLE

maɗazlay

8 Tu deviendras aveugle et tu ne verras pas le soleil... = ká dá ndíy aa maɗazlíy á ka dá wardǝ ́pác... áaɓa [1985 ká

dá ndíy aa maɗazlíy á ka dá warǝdǝ ́páts... áaɓa]

AVEUGLETTE (À L’-)

kǝsang kǝsang

8 Les enfants cherchent leurs affaires à l'aveuglette = wúdahíy kǝsang kǝsang kǝsáng tá wesǝ ́skwiy ta [1985 wúdahíy

kǝsang kǝsang kǝsáng tá weshǝ ́sukwiy ta]

AVIDE

dǝḱdǝḱa'a [1985 dǝḱ–dǝḱka'a] (impatient)

AVIDEMENT

kakat kakat (goulûment)

8 L'enfant boit toute l'eau avidement = kǝŕǝ ́kakat kakat sa yam

AVOIR

ngác–, ngécé, ngwácá [1985 ngáts–, ngécé, ngwátsá] (trouver)

8 Si tu as de l'oseille, mets-en dedans = ká ngwácǝ ́misiyí paná á díy méne [1985 ká ngwátsǝ ́mishiyí paná á díy méne]

il y a

á zé [1985 á zhé]

8 Il n'y a personne derrière moi = ndu ngiɗé á zí tǝ dǝɓǝ gǝ ɓay [1985 ndu ngiɗé á zhí tǝ dǝɓǝ gǝ ɓay]
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n gáw, cf. gá, gáy, gáw (faire)

8 il y a deux jours = n gáw ńvékǝ ́cew

8 il y eut une famine = á míy a n gáw

il y en a

ndá, cf. ndá, nda, ndǝ,́ ndáy

8 Il y en a dans l'arbre = nda aa wáf

8 Il y en a dans la maison = ndǝ ́tǝ gáy

il y en a qui

ndú mán, cf. ndó (homme)

8 Il y en a qui, après avoir délayé dans une marmite, font bouillir une première fois dans une marmite aussi =

ndú mán n daɗdá á siɗíf ba, á húbáta stáɗ tǝ siɗíf ba [1985 ndú mán n daɗǝdá á shiɗíf ba, á húbáta sǝt́áɗ tǝ shiɗíf ba]

AVORTER

bǝraɓ–, bireɓe, buroɓa

mén–, méné, mœ́né

sǝhat–, sihete, suhwata (verser) [1985 sǝhat–, shihete, suhwata], compl. kǝŕá (“enfant”)

AVOUER

mbáɗ–, mbéɗé, mbóɗá (jurer)

8 S'il jure à ce moment, qu'il avoue qu'il l'a fait = ámán á mbéɗǝ ́mába, mbóɗǝ ́skwiy na [1985 ámán á mbéɗǝ ́mába,

mbóɗǝ ́sukwiy na]

avouer (faire -)

hǝɗ́ák–, híɗéké, húɗókwá

AVRIL

mácáráɗ [1985 mátsáráɗ]

AXE CENTRAL D’UN PANICULE DE MIL

cakaslar [1985 tsakaslar]

AZADIRACHTA INDICA

gwéné (ajout FH)
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